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F R A G M E N T S I N É D I T S 

DE 

LITTÉRATURE GRECQUE. 

i . 

APOPHTHEGMES ANCIENS. 

On sait que l'ouvrage d'Élien, intitulé Ιίοικίλη ιστορία, 
Histoires variées, ne nous est pas arrivé en entier. Tel que 
nous le possédons il contient quatorze livres, mais on en 
connaît d'autres fragments cités pas divers écrivains. Cet 
ouvrage n'est qu'une compilation souvent curieuse, et il 
serait bien plus important si Élien avait indiqué les sources 
où il puisait. C'est le plus ancien des ana connus et peut-
être le meilleur. Il a surtout cela d'intéressant qu'il nous 
fournit des renseignements précieux sur les personnages les 
plus célèbres de l'antiquité. 

J 'a i découvert dans un manuscrit, il y a déjà un grand 
nombre d'années, des extraits de cet ouvrage, provenant 
de la collection alors qu'elle était complète, extraits parmi 
lesquels plusieurs sont inédits et très curieux. Le recueil 
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que j 'ai trouvé n'est pas dû seulement à Elien. Beaucoup 
d'autres collectionneurs y ont contribué. J 'a i dû faire de 
longues et nombreuses recherches pour découvrir les ex-
traits déjà donnés par Stobée, S. Maxime, Antonius Mélissa, 
Arsénius et par d'autres écrivains tels que Plutarque et Dion 
Chrysostome. Ce qui rend ces recherches très difficiles, c'est 
que les mêmes faits sont attribués souvent à des personnages 
différents. Aussi il pourra bien arriver que quelques-uns des 
extraits que je publie ici comme inédits aient déjà paru ail-
leurs. Le mal 11e serait pas grand et 011 voudra bien me par-
donner si le cas se présente; une reproduction a moins d'in-
convénients qu'une omission. Je crois me rappeler en effet 
certaines réponses plus ou moins spirituelles qui figurent 
dans notre recueil, mais je n'ai pu retrouver les ouvrages 
où je crois les avoir lues autrefois. D'autres peut-être seront 
plus heureux que moi. Dans tous les cas 011 trouvera ici 
des extraits curieux et tout à fait nouveaux. Plusieurs de 
ceux qui forment le recueil complet présentent des diffé-
rences de rédaction avec les textes connus; j 'ai cru devoir 
les omettre lorsque ces différences 11e modifient en rien le 
sens général de l'histoire. Ceux qui tiennent compte de tout, 
pourront recourir au manuscrit lui-même. 

A cette première collection vient s'en joindre une seconde 
qui provient d'un autre manuscrit. J e l'ai soumise au même 
travail de vérification et j'en ai tiré tout ce qui m'a semblé 
nouveau, en faisant bien entendu les mêmes réserves au 
point de vue des fragments qui auraient paru ailleurs. 

Quoi qu'il en soit voici ces extraits. Je leur ai donné à 
chacun un numéro d'ordre et j 'ai ajouté à la suite du texte 
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grec la traduction française avec la correspondance des 
mêmes numéros. 

1 . Λ η μ ώ ν α ξ ά ς ι ο ύ ν τ ω ν τινών προτιμάσθαι δια την των προγόνων ευγέ-

νειαν, «Γελοϊον, εφη, άλεκτρυόνας μεν cùy, άπο των προγόνων δοκιμάζεσθαι 

εί ευγενείς , ει γενναίοι , α λ λ ' άφ1 εαυτών, τους δ'άνθρώπους άπ'ο τών π ρ ο -

γόνων κρίνεσθαι.» 

2 . Διογένης καλήν γυναίκα μικράν ίοών, «Τοΰτό εστίν, εφη, το καλού-

μενον ήμίκακον .» 

3 . Λείςαντός ποτε αυτω γυναίκα τίνος ύπο ποταμού φερομένην και είπόν-

τος, « Σ ώ σ ω μ ε ν α υ τ ή ν » , φησίν, « Έ α το κακόν εκείνο το πολυθρύλλητον 2 

φέρεσθαι ύπο κάκου κακώς .» 

4 . Ό αυτός ιδών παρθένον γ ρ ά μ μ α τ α μανθάνουσαν, « Ό ρ ώ , εφη, ξίφος 

άκονούμενον 3 . » 

5 . Δειπνιζοντος αυτόν τίνος καΐ μετά την αυτάρκη τροφήν εσθιειν 1 αυτόν 

επιτρεπομένου, « Ο υ κ ε χ ω ? φησίν · ην γαρ ειχον πεΐναν, έπ ιλέλοιπέ με .» 

6 . Φαύλου δε μειρακίου ειπόντος αυτω, «Χαίρε, πάτερ ,» «Όσον , ε ιπεν, 

έλελήθε ιν εμαυτον χρόνον μοχθηρού παιοός ων πατήρ!» 

1. Ces ex t r a i t s sont t i r é s du Man. de Γαι-is, Suppl. grec, n° 134, fol. 232, v. 
2. On p o u r r a i t a j o u t e r au Thésaurus la forme nouvel le πολύθρυλλος em-

p loyée p a r un a n o n y m e . Cod. Yen. ap. Nanian. fol. 154, r ° : 'Il πολύθρυλλος 
φωνή της άγαλλιάσεως ?τι περι^ορεύε1. μοι τήν καρδίαν. 

3. Comparez un f r a g m e n t (le Sapho en sens inverse. Lyric. éd. B e r g k , 
f r . 68, p. 808. 

4. P e u t - ê t r e έτι εσθίειν. L e premier de ces mots a u r a é té abso rbé par le 
second. 
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7 . 'Αστρολόγου1 εν αγορά καταγράψαντος αστέρας και λέγοντος , «Οϊδε 

είσίν οι πλανήται ,» « Ο υ μεν ουν, ε ίπεν, ώ κακούργε, ά λ λ ' ο ί περιεστώτές 

σε και τεθηπότες ώς παρ ' ουρανού καταβεβηκότα .» 

8 . Ο ύ τ ο ς 2 δείπνων παρά Αντιγόνο) τ ω βασιλεΐ μύρου ένεχθέντος, ήλε ί -

ψατο τα γόνατα. Είπόντος δε του βασιλέως, « Τ ί τούτος» ε ίπεν , «"Οτι κ α -

Οεύδων προς τοις μυκτήρσιν ε χ ω τα γόνατα .» 

9 . Ειπόντος του Αντιγόνου, «Εί και ζών, Διόγενες, πολυτελε ίας κατε -

φρόνησας, ο υ 3 φροντίζεις μή αποθανών ελκυσμα γ έ ν η ; » « Σ υ δ ε , ωου με 

την βακτηρίαν, εΤπε, μάτην περιφέρειν; παρακείσεται γαρ μοι άποθανόντι, 

και τους έπιοντας των κυνών π λ ή ξ ω . » Του δ'είπόντος «ΙΙου γαρ αίσθηση;» 

«Τοίνυν, εφη, εί μή αίσθήσομαι, τί μοι μ έ λ ε ι ; » 

1 0 . Φ ί λ ι π π ο ς 4 Μ ε θ ώ ν η ν 5 πολέμων την επι Θράκη, επηρώθη τον δεξιον 

όφθαλμον βέλει βληθεις ύπο τίνος των Μεθωναίων , 'Αστέρος όνομαζομένου, 

επιγράψαντος τι τω βέλει τοιούτον, 

«Αστήρ Φ ι λ ί π π ω θανάσιμων π έ μ π ε ι βέλος .» 

Ό δε Φ ίλ ιππος άντέγραψε τ ω βέλει , 

«'Αστέρα Φίλ ιππος ήν λ ά β η κρεμήσεται .» 

11 . Π α ί ξ α ς 6 δέ μετά τίνος νεανίσκου έδωρήσατο αύτω τάλαντον. Των 

1. D a n s Stobée 80, 6, mais avec u n e rédac t ion e n t i è r e m e n t d i f fé ren te . 
2. Suppl. (Jr. 134, fol. 233, r°. 
3. Voy . plus loin à la su i te de la t r a d u c t i o n f r ança i se la manière dont 

ce t te anecdo te est r acon tée dans Cicéron. 
4. P l u t a r q u e (ed. Re i sk . t. V I I , p. 224) racon te le fa i t dans des t e r m e s 

différents . Voy. aussi S tob . 7, 65 et S u i d a s , ν . Κάρανο;, o ù l ' a n e c d o t e est 
r acon tée à peu près dans les mêmes t e r m e s , mieux c e p e n d a n t . 

5. Cod. Μοθώνην. 
6. Il s 'agi t d 'Alexandre . Un a u t r e manuscr i t , où j ' a i t r o u v é ce f r a g m e n t , 

por te σφαφίσας. 
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δε φίλιον λεγόντων οτι πλέον του δέοντος εδωκεν «Οΰχ οσον εκείνος 

άξιος εστί λ α β ε ί ν δει σκοπεΐν, α / Χ οσον ε γ ώ δούναι.» 

1 2 . [ Ό ] αυτός 2 (Σωκράτης) του ρήτορος Λυσίου γράψαντος αυτω άπο-

λογ ίαν άναγνους εφη, « Κ ά λ ο ς ό λόγος , ώ Λυσία, ου μην άρμόττων έμοί · » 

ήν γαρ δ η λ α δ ή δικανικός, ου φιλόσοφος. Του δ1 είπόντος, « Ι Ιώς , ει καλός 

ό λόγος , ουκ αν σοι άρμόττη;» εφη, «Και ιμάτια καλά και υποδήματα ε'ίη 

αν έμοι ανάρμοστα.» 

1 3 . Έ ν 3 Κ ύ π ρ ω Δημάνασσα γενομένη γυνή πολιτκή τε όμου και νομο-

θετική, τρεις τοΐς Κυπρίοις νόμους εθηκε · τήν μοιχευθεΐσαν κειρομένην πορ-

νεύεσθαι · Ουγάτηρ αυτής εμοιχεύθη, και τήν κόμην άπεκείρατο και επορ-

νεύετο · τον άποκτείναντα εαυτόν, άταφον ρίπτεσθαι · τρίτον τον άποκτείναντα 

βοΰν άλλότριον, άποθανεΐν . Δυοΐν δ'αυτή παίδων αρρένων όντων, ό μεν, επι 

τ ω βοΰν άποκτεΐναι , απέθανε, τον δ ' εαυτόν 4 άποκτείναντα ουκ έθαψαν. Ή δε 

τ έως μεν έκαρτέρει , και άπαις ουσα κα'ι νομοθετούσα · ίδοΰσα δε βοΰν έπι 

μόσχω ά π ο λ λ υ μ έ ν ω μυκωμένην, και τήν εαυτής εν ά λ λ ω συμφοράν γνωρί-

σασα, τήξασα ( f . θήξασα) χαλκόν είς αυτόν ήλατο · γενομένου δ'άνδριάντος 

έπι τ ω συμβάντι έπεγράφη, 

Σ ο φ ή 5 μεν ήμην , ά λ λ ' οΰ πάντα ευτυχής. 

1. Dans u n a u t r e manuscr i t : εδωκας, «Où τουτό με δεΓ, εφη, σκοπεΐν οσον 
εκείνος άξιος ήν λαβείν, αλλ' όπο'σον ε με παρασχεΐν. 

2. Suppl. φ·. 134, fol. 234, ν. Cet te anecdote n 'est p a s nouvel le , mais j e 
n 'a i p a s pu la r e t rouve r . 

3. Voy . Él ien , l ivre X I I I , le chapi t re qui est in t i tu lé : «De que lques 
lég is la teurs , p o u r qu i les lois qu' i ls avaient e u x - m ê m e s é tabl ies , ont é t é 
funes tes .» 

4. Cod. τον δε αύτον — έ'θαψεν. 

5. C 'es t u n vers qu' i l f a u t sans dou te res t i tue r ainsi : Σοφή μεν ή'ρ)ν> où 
τα πάντα δ'εύτυχής. 
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1 4 . Παρίας 1 τις πορθμευς λησταις διεπόρθμευσε πρεσβύτην α ιχμάλωτον 

και πίτταν. Ώνε ι τα ι δη ταύτη ν παρά των Ληστών δεηθέντος του πρεσβύτου · 

ην δ'έν τη πίττη κεκρυμμένον χρυσίον. ΙΓλουτήσας ούν εθυσε βοΰν τ ω πρεσ-

βύτη. Οθεν ή παροιμία, 

Ουδείς ποτε βουν εθυσεν α λ λ ' ή ΙΙαρίας. 

1 5 . Ά γ ε σ ί λ α ο ς 2 ό Λακεδαιμονίων στρατηγός προσελθόντος αυτω τίνος 

άσπάσασθαι καλλίστου έξέκλινεν ειρηκώς, « Ά μ ε ι ν ο ν είναι των τοιούτων επάνω 

γίνεσθαι ή πολυανδροΰσαν πόλιν κατά κράτος έλε ΐν · κρεΐττον γαρ έαυτω 

φυλάττειν την έλευθερίαν του ετέριον άφαιρεΐσθαι. » 

1 6 . Δ η μ ώ ν α κ τ α 8 αίτιιυμένου τίνος των εταίρων και φήσαντος, «Ουκ 

έχρήν σε τω έχθρω μου φίλον είναι», « ' Α λ λ ' ουδέ σε7 εφη, τω φίλω μου 

έχθρον γενέσθαι.» 

17 . Δημοσθένης 1 ευχερώς αυτω τίνος άργύριον χρήσαντος , έπε; έώρα 

πολλο ί ς το αύτο ποιοΰντα, «Ουκέτι σοι, εφη, χάρ ιν ε χ ω , ν έσω γαρ και ού 

κρίσει τούτο ποιείς.» 

1 8 . " Ε λ ε γ ε 5 δ' ό αυτός (Χρύσιππος) τών ήδυσμάτων το πυρ είναι κράτιστον. 

1 9 . Ευριπίδης ό τραγωδος, έπει οψωνοΰντος αύτου έπελάβετό τις λ έ ξ α ς 

οτι Σοφοκλής δια δούλου τούτο ποιεΐ , ε ίπε · «Τοιγαροΰν ό Σοφοκλής έσθίει 

οψον, όποιον αν τω οίκέτη άρέση, ε γ ώ δέ, όποιον αν έμοί .» 

1. Suppl. gr. 134, fol. 240, ν . Le nom p rop re e t le p r o v e r b e sont incon-
nus . P e u t - ê t r e faut- i l lire Ουδείς εθυσε πρέσβεσιν άλλ' ή II. 

2. Ibid., fol. 244, r. 
3. Ibid., fol. 246, r. 
4. Ibid., fol. 247, v. 
5. Ibid., fol. 249, r. 
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2 0 . Έσθίων ποτέ 'Ισοκράτης παρά Νικοκράτει1 τώ Κυπρίων τυράννω, προ-

τρεπομένων αυτω των παρόντων διαλεχθήναι, έ'φη · « Έ ν οΤς μεν εγώ δεινός, 

ούχ ό νυν καιρός, εν ο'.ς δε γε ό νυν καιρός, ουκ εγώ δεινός.» 

2 1 . Αντισθένης2 «το"ΐς μέλλουσιν σώζεσθαι εφη φίλων δεΐν γνησίων ή 

διαπυρο>ν εχθρών ' οί μεν γαρ νουθετοΰντες τους άμαρτάνοντας, οί δέ λοι-

δοροΰντες άποτρέπουσιν.» 

2 2 . Ί έ ρ ω ν 3 ερωτηθείς τίς ευδαίμων, εφη · « Ό το μεν σώμα υγιής, τήν 

δ'ουσίαν εύπορος, τήν δέ φύσιν ουκ απαίδευτος.» 

2 3 . Σωκράτης4 καθήψατό τίνος των συνήθων σφοδρότερον έν ταΐς τρα-

πέζαις διαλεγόμενος, και ό Πλάτο>ν, «Ουκ άμεινον ην, εφη, ιδία ταΰτα 

λελέχθα ι ;» Και δ Σωκράτης, «Συ δ', είπεν, ουκ άμεινον αν έποίησας ιδία 

προς έμέ ταύτα ειπών;» 

2 4 . Μειρακίου τίνος πολλά παρά πότον ληροΰντος και μή δυναμένου 

σιωπάν, είπεν ό Δημοσθένης, «ΙΙώς παρ'ού έμαθες λαλέΐν, παρ'αυτοΰ σιωπαν 

ουκ έμαθες;» 

2 5 . Ό αυτός (Σωκράτης) έλεγε «Τους υίους δοκοΰσι μάλλον αγαπάν 

αί μητέρες ώς δυναμένους αύταΐς βοηθεΐν, οί δε πατέρες τάς θυγατέρας, 

ώς δεομένας αυτών βοηθεΐν.» 

1. Ce prince s 'appelait Nicoclès. Le manuscrit donne αύτω τών π. — 
jj-ήν εγώ. 

2. Suppl. gr. 134, fol. 250, ν. Rédaction différente dans Plutarque {Opp. 
MOT. p. 82, ed. Paris, in fol.) qui applique cette pensée à Diogène. Voy. 
Orelli, Opusc. gr. vet. sent., t. 2, p. 259. 

3. Ibid., fol. 252, r. 
4. Ibid., fol. 252, v. Plus loin le manuscrit donne Ειπε συ δ', είπεν. 
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2G. 'Αλέξανδρος ό βασιλεύς βαρύ τι έπιταττούσης αυτω της μητρός Ο λ υ μ -

πιάδος , εφη * «"Ω μήτε ρ, πικρόν μ.ε ενοίκιο ν τ η ς έννεαμήνου μονής απαιτε ίς .» 

2 7 . Νασικάς 1 , οίομένων τινών και λεγόντων εν άσφαλει εσεσθαι τα ' Ρ ω -

μαίων πράγματα , Καρχηδονίων μεν άνηρημένων, Α χ α ι ώ ν δέ δεδουλωμένων, 

εΤπεν · « Έ π ι σ φ α λ ώ ς εχοιμεν jav j μήτε ους φοβηθώμεν, μήτε ους αίσχυνθώμεν 

εαυτοΐς απολελοιπότες .» 

2 8 . Ό βασιλεύς 2 Φ ίλ ιππος ήρα θ ε τ τ α λ ή ς γυναικός · αιτίαν δ 'εχούσης 

καταφαρμακεύειν αυτόν, έσπούδασεν ή ' Ο λ υ μ π ι ά ς λαβε ίν αυτήν ύποχείριον. 

Ώ ς δ 'είς οψιν ελθούσα, τό τε είδος ευπρεπής κατεφάνη και δ ι ελέχθη προς 

αυτήν ουκ άγεννώς, ούδ'άσυνέτως, «Χαιρέτωσαν, ε ίπεν ή ' Ο λ υ μ π ι ά ς , αί δ ια-

βολαί · σύ γαρ εν σεαυτή το φάρμακον εχε ι ς . » 

2 9 . Π τ ο λ ε μ α ί ο ς 3 γραμματικον έπισκώπτων εις άμαθίαν ήρώτησε, «Τίς ο 

του Πηλε'ως πατήρ;» ΚάκεΤνος, «"Αν σύ πρότερος , εφη, τίς ο του Αάγου.» 

Το δε σκώμμα τής δυσγενείας ήπτετο του βασιλέως. Κ α ! οί περί τον β α -

σιλέα ήγανάκτησαν, ώς ουκ επιτήδειον οντα χαίρε ιν (?) , και δ Πτολεμαίος 

ε ΐπεν · «Ει μή το φέρειν σκωπτόμενον, ουδέ το σκώπτειν βασιλικόν εστίν.» 

3 0 . Ε π ί κ ο υ ρ ο ς 4 ελεγε , «Προς μεν τ ά λ λ α δυνατόν άσφάλειαν πορίσασΟαι, 

χάριν (?) δε θανάτου πάντες πόλιν άτείχιστον οίκούμεν.» 

3 1 . Φ α β ί ω 5 του υίοΰ είπόντος, «Συμμ ίξωμεν Α ν ν ί β α , και εκατόν π ά ν τ ω ς 

ουκ άποβαλουμεν,» έ'φη · «Βούλει οέ των εκατόν εΤναι σύ;» 

1. Ibid., 254, r. Ναυσικάς. P l u s loin d a n s le ms. ?/ομεν μήτε. 
2. Ibid., fol. 257, r. 
3. Cod. ΙΙτολο^αΐος. 
4. Ibid., fol. 259, v. 
5. Ibid., fol. 260, r. 
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3 2 . Λυκοΰργος 1 πηρωθείς ύπο τινός των πολιτών τον έτερον των οφθαλ-

μών, και παραλαβών τον ν έ ο ν 2 ύπο του δήμου ίνα τιμωρήσηται ως βού-

λεται , τούτου μεν άπέσχετο , παιδεύσας δέ αυτόν και άποφήνας άνδρα αγαθόν, 

παρήγαγεν εις το θέατρον. Θαυμαζόντων δέ τών Λακεδαιμονίων, « Τούτον 

μέντοι λ α β ώ ν , εφη, παρ 'ύμών ύβριστήν και βι'αιον, άποδίδωμι ύμΐν επιεική 

και πολιτ ικόν.» 

3 3 . Φ ω κ ί ω ν τής γυναικός αυτού προπηλακισθείσης τοσούτον έδέησεν έγκα-

λε ΐν τ ω προπηλακίσαντι , ώστε επειδή δείσας εκείνος προσήλθέ τε και συγγνώ-

μην ε'χειν ήξίου τον Φ ω κ ί ω ν α , φάσκων ήγνοηκέναι δτι ήν εκείνου γυνή εις ή ν 

ε π λ η μ μ έ λ ε ι , « ' Α λ λ ' ή γ ε εμή γυνή, Φωκίων είπεν, ουδέν ύπο σου πέπονθεν, 

ετέρα δε τις 'ίσως, ώστε ουδ'έμοι καλόν έστι σε άπάγειν εις το δικαστήριον.» 

3 4 . Σ ω κ ρ ά τ η ς 3 δημοσία λοιδορηθεις υπ' 'Αριστοφάνους, ουχ όπως ουκ 

ήγανάκτησεν, ά λ λ α και έντυχών αυτω, ήξίου ει και προς άλλο τι βούλοιτο 

τοιούτον χρήσθαι αυτω. 

3 5 . Λ ν ή ρ 4 άνδρα ίδών άργύριον άναιρούμενον πολυ, έδεΐτο δανεΐσαί οι 

έπι τόκω, ό δέ ουκ έπείθετο, φέρων δέ κατορύξας άπέθετο. Καί τις ίδών, 

ύφείλετο ' ό δέ καταθέμενος ως ουχ εύρηκε τα χρήματα , άνωλοφύρετο έπι 

τ ή συμφορά, και οτι ουκ εχρησεν αυτά επί τόκω • έντυχών δέ τω ζητούντι, 

« Ά π ώ λ ε τ ο , εφη, το άργύριον.» Ό δέ αύτον έκέλευσε μη φροντίζειν, ά λ λ α 

νομίζειν έαυτω είναι καί μή άπολωλέναι καταθέμενον λίθον ές το αύτο 

χωρίον, « Π ά ν τ ω ς ούδ'οτε ήν σοι έχρώ αυτω, μηδέ νυν άπολέσας νόμιζε 

στέρεσθαι μηδενός ,» ε ιπών. 

1. Ibid., fol. 262, ν . 
2. Ce j e u n e h o m m e s ' appe la i t A lcandre . Voy. P l u t a r q u e qui cite le fa i t , 

I , p. 182, 2. 
3. Ibid., fol. 263, r. 
4. Ibid., fol. 263, v. Comparez avec la fab le 188 d 'Ésope, in t i tu lée Φιλάρ-

γυρος, e t cel le de La F o n t a i n e IV, 20. 
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3 6 . Σ ω κ ρ ά τ η ς 1 μ έ λ λ ω ν τελευτάν, ομματ ι και σ χ ή μ α τ ι και βαδίσματι 

φαιδρός άπήει · ώς [δ ' ]ήσθετο τους παρεπομένους δακρύοντας, « Τ ί τούτο, 

είπεν, δακρύετε; ου γαρ πάλαι 'ιστέ οτι εξ δτουπερ έγενόμην, καταψηφισ-

μένος ήν μου υπό της φύσεως ό θάνατος ;» 

3 7 . Διογένης'2 εφασκε φωνής 3 άκηκοέναι κακίας αυτήν αίτ ιωμένης και 

λεγούσης, «Οϋ τις έμοι των κακών έπαίτιος, ά λ λ ' ε γ ώ αυτή.» 

3 8 . Τ ω αυτω Διογένει έπέθηκέ τις βάρος ου φορητόν * ώς δε π ι ε ζ ό -

μενος οΰ δυνατώς ε ίχε πορεύεσθαι, δείξας αυτω κίονα, «Βέλτ ιστε , φησί, 

τούτον ώθει.» 

3 9 . Διογένης πολυτελή τίνος πόλιν είναι φαμένου τάς 'Αθήνας, λ α β ώ ν 

αυτόν ήγαγεν εις το μυροπώλιον, και έπυνθάνετο, «Πόσου του μύρου ώνιος 

ή κοτύλη;» — « Μ ν ά ς , » εφη 6 μυροπώλης . Και Διογένης ά ν έ κ ρ α γ ε , 

«Πολυτελής γε ή πόλις .» Α π η γ ε ν αυτόν πάλ ιν εις τό μαγειρεΐον και έπυν-

θάνετο, «Πόσου τό άκροκώλιον 4 ;» -—· «Τριών δραχμ,ών», είπεν ό μάγε ιρος . 

Και ό Διογένης εφη, «Πολυτελής γ ε ή πόλις .» Α π ή γ α γ ε πάλιν εις τα 

μ α λ α κ ά ερια, και ήρετο 5 , «ΙΙόσου τό πρόβατον;» — «Μνάς ,» είπεν ο 

πιπράσκων. Και ό Διογένης αύθις, «Πολυτελής γ ε ή πόλ ις ,» εβόησεν. Ε ί τ α , 

«Δεύρο,» φησί τω τήν 'Αθηνών πολυτέλειαν θαυμάζοντι , « ενταύθα», και άγε ι 

αυτόν εις τους θερμούς, και , «ΙΙόσου,» φησιν, « ή χ ο ΐ ν ι ξ ; » — «Χαλκού,» 

ακούει, «ώνιος,» και έκέκραγεν ευθύς, « Ε υ τ ε λ ή ς ή π ό λ ι ς » . ΓΙάλιν εις τάς 

ίσχάδας, «Δύο χ α λ κ ώ ν , » — «Ευτελής ή πόλ ι ς ,» ε ίπε , και προς τον θαυ-

1. Ibid., fol. 265, ν . Cocl. έξότου παρεγενόμην. 
2. Ibid., fol. 269, r. 
3. Peu t -ê t re faut-il lire κορώνης a u lieu de φωνής. 
4. Ce que nous appelons les ahatis, les pieds, la t ê te , le cou etc. des 

volailles. Yoy. les Œuvres de Coray, A t h è n e s , 1881, p. 3. 
ô. Cod. ή'ρετο. 
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μάζοντα ε'φη " » Ό ρ ά ς , ώ τάν, έφ'ήμιν εστί την πόλιν ευτελή καί πολυτελή 

εύρίσκειν. Εί μεν γαρ βουλοίμεθα τοις πολυτελέσι χρήσθαι , καί αυτή ή μ ΐ ν 

μετά πολυτελε ίας απαντήσει , ήν δ'εύτελέσι, καί αυτή πάντως ευτελής έσταί.» 

4 0 . Σωκράτης 1 Ξ α ν θ ί π π η ς τής γυναικός τήν χ α λ ε π ό τ η τ α πράους έφερε, 

κάκείνης βοώσης ουκ έφρόντιζε. Κριτοβούλου δέ είπόντος, « Π ώ ς άνέχη , Σ ώ -

κρατες , ταύτης συμβιούσης;» — « Π ώ ς δέ ού, εφη, Κριτόβουλε, των παρά 

σοι χ η ν ώ ν · » « Τ ί δέ μοι μέλε ι , φησίν, εκείνων;» Κριτόβουλος. — «Ούδ' έμοί 

ταύτης,» ό Σωκράτης εΤπεν, «αλλ ' ακούω ώσπερ χηνός .» 

4 1 . Σωκράτους ' 2 παρειληφότος Άλκιβ ιάδην έπ ' άριστον, ώς εκείνη παρελ -

θούσα τήν τράπεζαν άνέτρεψεν, ουδέν δεινοπαθήσας άνελέσθαι τον Άλκιβ ιάδην 

τα πεσόντα έκέλευσε και έπιθέσθαι τη τραπέζη · ώς ό 'έκεΐνος ού προσέιχεν, 

α λ λ ' έγκαλυψάμενος έκάθητο, «Προάγωμεν δή, φησίν, έξω * φαίνεται γαρ 

ή Ξανθ ίππη όξυρεγμ ία 3 σπαράσσειν ή μ ά ς . » Ό αυτός με τ ' ολ ί γας ημέρας 

άριστων παρ ' Α λ κ ι β ι ά δ η , ώς γ, όρνις έπιπτάσα ανέτρεψε τον π ίνακα, συγκα-

λυψάμενος έκάθητο και ουκ ήρίστα. Ώ ς δ' ό Αλκ ιβ ιάδης έ γ έ λ α και έπυν-

θάνετο ει δια τούτο ούκ ήρίστα οτε όρνις καθιπτάσα τον πίνακα κατέβαλεν , 

«"Οτι , φησί Σωκράτης , σύ μέν πρώην Ξανθίππης άνατρεψάσης ούκ έβούλου 

άριστάν, έμέ δέ ο'ι'ει άριστάν τής όρνιθος άνατρεψάσης, ή διαφέρειν τι έκείνην 

όρνιθος κορυζώσης ή γ ή · ά λ λ α εί μέν ύς, φησίν, άνέτρεψεν, ούκ αν ώργιζου, 

εί δέ γυνή ύώδης, ώργίζου.» 

4 2 . Ό 4 αυτός Σωκράτης άριστον ού καταλαβών ήρετο τήν Ξανθιππην 

1. Ibid., fol. 269, ν. Y o y . le recueil d ' A r s é n i u s , p. 438, ed. Walz , où il 
y a u n e a n e c d o t e du m ê m e g e n r e avec Alc ib iade . 

2. Ibid., p. 270, r . Une anecdote du même genre dans P l u t a r q u e en t re 
Socra te e t E u t h y d è m e . Not re manuscr i t la donne également a i l leurs fol. 29, v. 
en c i t an t Ménèdème au lieu d 'Eu thydème . 

3. Cod. οξυερεγμ(α. 
4. Ibid., fol . 270, v. 

2* 
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εϊ τι έ'χοι · ή δε φησι, «Λάχανα και ταύτα ω μ ά , α ή γε ίτων επεμψέ μοι.» 

— «Δεΐξόν μοι ταΰτα,» φησιν δ Σωκράτης , ά καταφαγών και ϋδωρ έπιπιών 

προήει θάττον έξω. 

4 3 . Αίσωπος ελεγε , «Τον πηλον δ Προμηθεύς άφ' ού τον άνθρωπον 

διεπλάσατο, ουκ έφυρατο ϋδατι ά λ λ α δάκρυσιν ' .» 

4 4 . ΙΓαρά Λακεδαιμονίοις παραγέγονέ τ ις κιθαρωδός σφόδρα ευδόκιμος· 

οί δε αυτόν ουκ έτίμησαν, α λ λ ' άφει'λοντο την κιθάραν και τάς χορδάς 

έςέτεμον, άπεΐναι προσειπόντες έκ της πόλειυς, ώς αν μή διαφθαρώσιν αυτών 

μηδέ θηλυνθώσιν υπο της ωδής αί άκοαί. 

4 5 . Τραγωδος Ίλιεΰσιν έπεδήμ,ευσεν, ον και έπιδείςασθαι έκέλευσαν, δ 

δε εάν αυτους ήξίου και την 2 ήσυχίαν ά'γειν · «"Οσον γαρ αν, εφη, κρεΐττον 

άγωνίσομαι, τοσούτον υμεΐς ατυχέστεροι φανήσεσθε.» 

4 6 . Αθηναίο ι 3 χαλεπήναντες Ψ ι λ ί π π ω τής αυτοΰ εικόνος κατέχεαν άμί -

δας. Κα ι εκείνος άκουσας, εφη · « Α λ λ ' ε γ ω γ ε τής αυτών π ό λ ε ω ς κατασκε-

δάσω τέφραν και κόνιν.» 

4 7 . Ε π α μ ε ι ν ώ ν δ α ς 4 φιλόπατρις ων και μέγ ιστα την πατρίδα ώφελήσας, 

πρός τινα προδότην λοιδοροΰμενον αυτω και μηδέν κατ ' αυτοΰ άληθές λ έ -

γοντα βοιωτίζων, « Α λ λ ά τοι Δαμάτηρ , εφη, κ ε χ ο λ ω μ έ ν α γένοιτο.» 

1. Hom. II. Ο, 16 r. : Δάκρυσιν εψ-ατ' έφυρον. 

2. Peu t -ê t r e και αυτόν ήσ. 

3. Suppl.gr. 134, fol. 271, r. Voy . Dion Chrysos tome (t. I I , p. 122). Ce 
qu i p rouve qu'il f a u t lire κατασκεοάσαι au l ieu de κατασκευάσαι. 

4. Cod. επαρ,ινώνδας. Voy. Dion Chrysos tome (t. I I , p. 190; qui fa i t al lu-
sion à ce fait et cite ce t te parole d 'Épaminondas . 
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4 8 . Ανάχαρσις τα γυμνάσια των Ε λ λ ή ν ω ν όρων έ'λεγεν ώς εστίν έν 

εκάστη χόλε ι των Ε λ λ ή ν ω ν άποδεδειγμένον χωρίον, έν ω μαίνονται καθη-

μέραν, και φάρμακον ω χριόμενοι τήν μανίαν κίνειν ι . 

4 9 . Ό 2 αυτός (Αλέξανδρος) είπόντος αυτω τίνος, δτι δύνανται αϊ πό-

λεις σου πλείονας σοι παρέχειν προσόδους, έφη, «Και κηπουρον μισώ, τον έκ 

ριζών τέμνοντα τα λάχανα .» 

5 0 . Ό αυτός είπόντος Αναξιμένους, « Έ ά ν πάσι πολλά δίδως ουκ έξεις 

τούτο ποιήσαι διαπαντος,» εφη · «Ουδέ γε , εάν παύωμαι, μόνος πάντα έχειν 

δυνήσομαι πολύν χρόνον.» 

5 1 . Ό αυτός παρακαλούμενος ύπο τών φίλων χρήματα συνάγειν, έφη, 

«Ούδέν ώφέλησεν ουδέ ΚροΤσον πολύχρυσον γεγονότα και δέσμιον άπαχθέντα.» 

5 2 . Α ν α ξ α γ ό ρ α ς 3 προς τον δυσφορουντα και άνιώμενον δτι επί ξένης 

έμελλε τελευτάν, «Πανταχόθεν,» έφη, «όμοία εις Αδου κάθοδος.» 

5 3 κρατούντα1 Ήουτο δέ αυτός και έν υπνω έδίδαξεν · έστιαθείς 

γαρ ποτε παρά Σόλίονι και καθεύδων, ώφθη τήν δεξιαν χεΐρα έχ(ον επί τού 

στόματος, τήν δέ άριστεράν επί τών ύπο γαστέρα. 

5 4 . Ό αυτός (Αριστοτέλης) τάς εύειδεΐς εταίρας θανάσιμον έ'λεγε μελί-

κρατον είναι. 

1. P robab lement κινοΰσιν. 
2. Cet extrait e t les suivants sont tirés du manuscrit grec de Paris, 

Supplém. 690, fol. 5, v. 
3. A t t r i b u é à Diogène dans Arsénius, ed. Walz, p. 209, avec une rédac-

tion différente. 
4. Le commencement manque. 
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5 5 . Ό αυτός είπεν ομοιον είναι τον των ανθρώπων βίον σύκω, έκά-

τερα γαρ αυτού τα άκρα πικρά τυγχάνε ι 1 . 

5 6 . Ό αυτός θεασάμενός τινα ταΤς του πατρός άπε ιλα ΐ ς άχθόμενον, ε ίπε, 

« Μ ή εις τους λόγους αυτου απόβλεπε , μειράκιον, ά λ λ ' εις τα σ π λ ά γ χ ν α . » 

5 7 . Ό 2 αυτός (Αλέξανδρος ) μ έ λ λ ω ν εις τήν Άσίαν διαβαίνειν, π υ ν -

θανομένου Φωκίωνος αυτόν ποίοις χρήμασι πεπιστευκώς έπι μέγαν και πλού-

σιον βασιλέα Δαρεΐον μέλλε ι στρατεύειν, ύποδείξας τους φίλους εφη, « Έ ν 

τούτοις.» 

5 8 . Ό αυτός έν παρατάξει Πισίδας ζωγρήσας τρισχιλίους, [ώς] ήξίουν ο;. 

Μακεδόνες άποκτεΐναι πάντας otà τό π ο λ λ ά κακά πεπονθέναι ύπ' αυτών 

πολλάκ ι ς · «Ου ποιήσω τούτο, εφη, ού γαρ βούλομαι δήμιος άντί βασιλέως 

καλεΤσθαι. » 

5 9 . Ό αυτός παρακαλούμενος ύπό τών φίλων συνάγειν χ ρ ή μ α τ α , είπεν, 

«Ουδέν όνήσω ( f . όνήσομαι s . όνήσε ι? ) .» 

6 0 . 'Αλέξανδρος ό βασιλεύς παρακαλούμενος επί τάς Α μ α ζ ό ν α ς ά π ε λ -

θείν και στρατεύσασθαι, «Νικάν με γυναίκας αίσχρόν, [εφη], νικάσθαι δέ ύπό 

γυναικών αίσχρότερον. » 

6 1 . 'Αλέξανδρος ο βασιλεύς ίδών Δαρεΐον επί παρατάξεως πεσόντα και 

τό σώμα γυμνωθέντα, άρας τήν εαυτού χ λ α μ ύ δ α έσκέπασεν αυτόν, ερωτώ-

μενος δε ύπό τών φίλων, «Τί τούτο έποίησας,» είπεν, « Ά ν δ ρ ε ς φίλοι, ού τον 

νεκρόν καλύπτω, ά λ λ α τήν ψυχήν περ ιστέλλω.» 

1. Peu t -ê t r e τύγχαναν. 
2. Suppl. gr. 690, fol. 28, ν . Dans A r s é n i u s p. 74, mais p lus cour t . 
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6 2 . Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς δ βασιλεύς, του κατασκόπου λέγοντος αυτω πλείους 

είναι τους του Δαρείου, ε ιπε, «Και τα πρόβατα πλείονα όντα ύφ' ενός ή 

δευτέρου λύκου χειρουνται.» 

6 3 . Ό 1 αυτός βροντηθείς ότι «Πώς τοσούτων εθνών εν ολίγοις έτεσιν 

έκράτησας ;» έφη, «Μηδέν εις τήν αύριον αναβαλλόμενος.» 

6 4 . Π ρ ω τ α γ ό ρ α ς 2 ποιμήν άρνίον άπολέσας ηύχετο Διί, « Έ ά ν τον κ λ έ π -

την εύρω, θύσω σοι κριόν.» Καί ός έλθών έν σπηλαίω εύρε λέοντα τον άρνόν 

κατεσθίοντα, καί ε ιπεν, « Ώ ζεύ, πρωί μέν κριόν σοι ύπεσχόμην έάν τον 

κλέπτην ευρω, νυν δέ έάν τάς χέ ϊρας τού κλέπτου έκφύγω, αντί κριού ταύρόν 

σοι προσενέγκω (f . προσενεγκεΐν) .» 

6 5 . Τ α ώ ν εις δεΤπνον εύτρεπίζεσθαι μ έ λ λ ω ν άπλώσας τάς πτέρυγας εΤπεν, 

«Εί μέν πολύ κρέας όρας με έχουσαν, θύσον, εί δέ τή των αστέρων ποικιλία 

κεκόσμημαι , φεισον σαρκός όλ ίγης κεκοσμημένης.» 

6 6 . Α ρ χ ί δ α μ ο ς ο Αακεδαιμ,ονιων βασιλεύς θεασάμενος τον 'ίδιον πα ΐδα 

προπετώς μαχόμενον τοις Αθηναίοις είπεν, « Έ τήν δύναμιν πρόσθες ή τού 

θράσους άφελε.» 

6 7 . Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς Δαρείου προπέμψαντος αυτω τόξον καί βέλη καί χρυ-

σούν στέφανον έφη, «Δέδεγμαι τον πόλεμον καί τήν άπο του πολέμου νίκη ν. » 

6 8 . Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς Δαρείου πρεσβευσαμένου προς αυτόν δώσειν αυτω τήν 

θυγατέρα αύτου προς γάμον , καί ίνα δω (f. επιδ(όσειν) χ ί λ ι α τάλαντα , ε'φη · 

«Παυσάσθο) ΔαρεΤος τα έμα έμοί χαριζόμενος.» 

1. Ibid., fol. 28, ν. 
2. Ibid., fol. 29 , r. Cod. οφνειον et σπιλαίω. Comparez avec les fab les 

d 'Ésope , éd. Coray, 2, 131 e t 175, e t avec celle de La Fonta ine , VI , 1 et 2. 
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6 9 . 'Αλέξανδρος 1 εις Περσίδα παραγενόμενος παρεκαλεΐτο είς τα βασί-

λεια είσελθεΐν, οπως της γυναικός Δαρείου παράψηται και της θυγατρος 

'Ρωξάνης, και είπε · «Παύσασθε, άνδρες Μακεδόνες, μη άνδρας νικήσαντες 

ύπό γυναικός ήττηθήτε.» 

70 . Μηδέποτε δόξης φίλον εχειν πράττ<ον καλώς, 

Πεσών δ ε 2 έάν έ'χης, τότε νόμιζε εχειν φίλο ν. 

71 . "Ονομα φίλων εχουσιν οί μή χρηστοί φίλοι, τή δέ άληθεία εχθρών 

είσί πολεμιώτεροι. 

72 . Διαγίνωσκε τους άγαθους φίλους ταίς δυστυχίαις3, και τους πονηρούς 

έν ταίς άτυχίαις. 

73 . Δημοσθένης εφη τήν παιδείαν όμοίαν είναι χρυσω στεφάνω · αύτη γαρ 

τιμήν και δόξαν έ'χει. 

74 . Ό 4 αυτός (Αίσωπος) αγόμενος Οπό του δεσπότου είς μυλωνά ήρώτα, 

«Τί με άγεις;» Ό δε ειπεν, « Ί ν α χρήσιμος γένη». «Τί ουν, φησίν, ουχί 

και τους υιούς σου ώδε άγεις ;» 

7 5 [εκπεσ]ών5 τής πατρίδος παραγενόμενος είς 'Ρόδον έσοφί-

στευσε και άσπασαμένου αυτόν και δραχμαΐς χιλίαις τιμήσαντος, δεξάμενος 

τα χρήματα έδάκρυσε • τού δε παρακαλοΰντος αυτόν θαρρεΐν, ίσως και κάθοδον 

1. Quelque chose du même genre dans Maxime, p. 539, et un peu 
plus court dans Stobée, 5, 36. 

2. Lisez δ' iàv — νόμιζ' ϊχειν. 
3. Peut-être faut-il retrancher ταΤς δυστυ/ίαις, comme glose. 
4. Cod. gr. Suppl. 690, fol. 19, r. 
5. Il s'agit d'Eschine. Cf. Pseud-Plut. X Or. p. 845, E. 
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αυτω δια της σπουδής π έ μ π ε ι ν ( ? ) , «Ου μ έ λ λ ω , έφη, δακρύειν τοιαύτης πατρί-

δος έστερημένος, έν ή οί έχθραίνοντες εισί τοιούτοι, ώστε και βοηθειν βού-

λεσθαι ;» 

7 6 . Αρίστιππος ό Κυρηναιος λαμβάνε ιν έλεγε μισθον ύπέρ τών μ α θ η -

μάτων, ούχ οπως τον βίον έπανορθώση, άλλ ' οπως εκείνοι μ.άθ<οσιν εις τα 

καλά δαπανάν. 

7 7 . Ό αυτός ανθρώπου τίνος αύτον άδικήσαντος και περιφεύγοντος καί 

άπαντάν διατρεπομένου συντυχών άπαξ είπεν, «Ού σε χ ρ ή έμε φεύγειν, ά λ λ ' 

έμέ σέ οντα φαΰλον.» 

7 8 . Ό αυτός Πλάτωνος είσελθόντος προς αύτον άσθενούντα και πυθο-

μένου π ώ ς διάγοι , έφη, τον μεν σπουδαίο ν και πυρέττοντα κ α λ ώ ς έχειν , τον 

δέ φαΰλον και ύγιαίνοντα κακώς. 

7 9 . Ό αύτος είπόντος αυτω τίνος, «Ααλέ ί ς σύ άπο τοιούτων γονέων 

γεγονώς ,» « Α π ' εμού με , είπεν, άρίθμει.» 

8 0 . Διογένης καταμαθών τινα τών γνωρίμων μοχθηροΐς άνθρώποις ο-

μιλούντα, « Ά τ ο π ο ν γ ε , ε ίπεν, εί πλέ ίν μεν βουλόμενοι, σύμπλουν ( f . συμπλειν) 

βέλτιστοις έπ ιλεξώμεθα , βιοΰν δέ ορθώς προαιρούμενοι, κοινωνούς τού βίου 

τους τυχόντας αίρησόμεθα.» 

8 1 . Ό αύτος θεασάμενος έταιρίδος υίον λίθους εις οχλον βάλλοντα, «Ούκ 

εύλαβή, έφη, μή σου τον πατέρα π λ ή ξ η ς . » 

82. Ό αύτος έφασκεν ήδονήν άληθινήν είναι, το τήν ψυχήν έν 1 άτυχία 

1. J e l irais και εν ατυχία εν ίλαρότητι. 
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και ίλαρότητι έχε;ν · άνευ γάρ τούτου, ουδέ τα Μίδου, ουδέ τα Κροίσου χ ρ ή -

ματα ωφέλημα εϊσι. 

8 3 . Διογένης επί τίνος εκφοράς θεασάμενος την του μ ε τ η λ λ α χ ό τ ο ς μη-

τέρα τ ιλλομένην τας τρίχας και βοώσαν, « 'Απώλεσα τον τροφέα και γ η -

ροβοσκόν μ ο υ » , « 'Οράτε, εφη, το γύναιον, πώς ού τον υίον ά λ λ α το βουκό-

λιον θρηνεί.» 

8 4 . Δημοσθένης ' πρός τινα φιλογεωργον εΤπεν, « Έ ά ν μή σύ τον άγρον 

ά π ο λ έ σ η ς , αυτός σε απολέσει · ά π ώ λ ε ι α γαρ ανθρώπων στέρησις παι-

δείας. » 

8 5 . Ό αύτος έλεγε πάντων είναι δυσχερέστατον το άρέσαι πάσιν. 

8 6 . Ό αύτος έλεγε το μεν κακά ύπομεΐναι άνδραπόδων είναι, το δέ 

άγαθον 2 άνδρών. 

8 7 . Ό 3 αύτος (Δημόκριτος) ερωτηθείς διατί ολίγους έχε ι φίλους, εΤπεν, 

οτι ού λίαν πλούτων. 

8 8 . Ό αύτος έφη, όστις φίλον λυπούμενον έφυγεν, ούτος ούδέ του χ α ί -

ροντος άπολαύειν άξιος. 

8 9 . Ό αύτος τούς του σώματος έπιμελουμένους τής δέ ψυχής άμελούν-

τας ομοίους είναι έφη τοΐς ζητοΰσιν έσθήτα μέν καθαράν φορεΐν, ρυπώσί δέ 

και αύχμώσιν. 

1. Yoy . Stob. 57, 1-2, où une réponse du m ê m e genre , mais d 'une rédac-
tion p lus courte, est a t t r ibuée à Zénon. Cod. αν άπολέστ). 

2. Peu t -ê t re αγαθά. 
3. Suppl. gr. 690, fol. 19, v. 
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9 0 . Ό αυτός ιδών άκόλουθον τίνος τών γνωρίμων μ,εμαστιγωμένον, «'Ορώ 

σου, εφη, του θυμού τα ίχνη.» 

9 1 . Ό αυτός ερωτηθείς πώς αν ελάχιστα άμαρτάνοι ό νέος, είπεν, «Εί 

προ οφθαλμών έχοι ους μάλιστα τιμά και αίσχύνεται.» 

9 2 . Σέλευκος ερωτηθείς πώς άναμάρτητος γένοιτο τις, έφη, «Εί εχθρούς 

έχει πολλούς - φοβούμενος γαρ αύτών τάς παραστάσεις και τον έλεγχον, 

σπανίως αν πειρώτο το καλώς έχον ύπερβαίνειν.» 

9 3 . Θεόκριτος προς τον είπόντα αυτω διατί ουκ άγεται γυναίκα, έφη · 

«Ότ ι εάν μεν καλήν γήμ.ω, κοινήν έξω, εί δέ κακήν, ποινήν.» 

9 4 . Θεόφραστος έφη δεΐν μάλλον μνημονεύειν υφ' ών κακώς 

και γαρ το εύχαριστεΐν του τιμωρεΐσθαι βελτίονος ήθους έστίν. 

9 5 . Ό αύτος προς τον δακνόμενον επί τάΐς εαυτού άμαρτίαις και μετα-

μελόμενον, έφη, «Εί ούτω μέλλων πράττειν τά φαύλα έδάκνου, ουκ αν ώς 

πράξας ήμαρτες(?) .» 

9 6 . Ό 1 αύτος (Κλεάνθης) έλεγε τον φίλον δεΐν εύεργετεΐν άεί, ίνα 

μάλλον φίλος μένη, και τον έχθρον ομοίως, ίνα γένηται φίλος, και φυλάσ-

σεσθαι τών μ.έν φίλων τον ψόγον, τών δέ έχθρων τήν έπιβουλήν. 

9 7 . Κικέρων είπε καλώς ποιεΐν άπλή ευεργεσία εστί, λέγειν δέ και 

ποιειν διπλή. 

1. La fin seulement dans Arsénius, éd. Walz, p. 328. Voy. aussi p. 507. 
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T R A D U C T I O N F R A N Ç A I S E . 

1. Quelques individus s'estimaient très haut à cause de-
là noblesse de leurs ancêtres. «Il est ridicule, dit Démonax, 
de s'inquiéter de savoir si les coqs sont vaillants et braves, 
non par leurs ancêtres, mais par eux-mêmes, et de juger 
les hommes par leurs ancêtres.» 

2. Diogène1 voyant une belle petite femme, dit : «Voilà 
ce qu'on appelle un demi-mal.» 

3. Quelqu'un lui montrant une femme qui était emportée 
par un fleuve lui disait : «Sauvons la», il répondit : «Lais-
sons cette méchante chose être emportée méchamment par 
un méchant2.» 

4. Voyant une jeune fille à laquelle on apprenait les 
lettres, «Je vois, dit-il, une épée que l'on aiguise.» 

5. Quelqu'un le traitait et insistait pour qu'il mangeât 
encore, bien qu'il eût pris assez de nourriture. «Je ne puis, 
dit-il, car la faim que j'avais m'a quitté. » 

1. Peut-être rapprochée de l 'anecdote suivante : «Pourquoi, disait-on à 
Aris tote , pourquoi étant grand as tu épousé une pet i te femme?» — «Parce 
que, répondit-il, ayan t le choix, dans un mal j ' a i choisi la moindre part ie 
du mal.» Voy. Arsén. ed. Walz, p. 120 et Boisson, Anecd.gr. I I I , p. 467. On 
trouve dans un manuscrit cotte parole a t t r ibuée à Démocrite. Citons encore 
Arist ippe. «Ayant vu une femme belle, mais peti te», «Voilà, dit-il, un petit 
mal, mais une grande beauté.» Dans A n t . Meliss., p. 607. 

2. Ceci rappelle le commencement de la fable de Lafontaine I I I , 16 : 
J e ne suis pas de ceux qui disent : Ce n 'est rien, 

C'est une femme qtii se noie. 
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6. Un méchant garçon lui ayant dit : «Salut, mon père», 
«Comme il y a longtemps, dit-il, que j'ai oublié que j'étais 
le père d'un mauvais garnement!» 

7. Un astrologue traçait des astres sur la place publique 
et disait : «Voici les planètes.» — «Non pas, dit-il, effronté 
menteur1, mais bien ceux qui t'entourent, et qui te regardent 
avec stupéfaction, comme si tu étais descendu du ciel.» 

8. Il soupait un jour cliez le roi Antigone. On apporta 
du parfum2; Diogène en enduisit ses genoux. Le roi lui en 
ayant demandé la raison, «Parce que, dit-il, en dormant j 'ai 
toujours mes narines sur les genoux.» 

9. Antigone lui disait : «Si pendant ta vie, Diogène, tu 
as méprisé le luxe, ne crains tu pas après ta mort de de-
venir la proie des chiens?» — «Et toi, répondit-il, est-ce 
que tu crois que je porte un bâton pour rien? Il sera placé 
auprès de moi, quand je serai mort, et j'en frapperai les 
chiens qui s'approcheront.» — «Mais comment le sentiras 
tu?» — «Si je ne le sens pas, que m'importe»? 

9 bis. Durior3 Diogenes, et id quidem soutiens, sed, ut cynions, 
asperius, projici se jussit inhumatum. Tum amici, Volucribusne, et 
feris? Minime vero, inquit; sed bacillum propter me, quo abigam, 
ponitote. Qui poteris'? illi. Non enim senties. Qui igitur mihi fera-
rum laniatus oberit^ nihil sentienti? 

1. Dans l ' a u t r e r édac t ion Diogène lui dit s implement : «Ne men t s pas, 
llion ami» , μή ψεύοου, εταίρε. 

2. S u r l ' hab i tude q u e Diogène avait de s 'enduire de pari uni, voy . Dio-
g è n e Laerce , l ivre VI, § 38. 

3. Rédac t ion e n t i è r e m e n t d i f férente dans Cieéron, Tu ne. I , 43. 
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9 bis. Diogène pensait de même, niais en qualité de cynique, il 
s'est plus durement expliqué. «Qu'on me jette, dit-il, au milieu des 
champs.» Pour être dévoré par les vautours, reprirent ses amis. 
«Point du tout, mettez auprès de moi un bâton pour les chasser.» 
Et comment les chasser, ajoutèrent-ils, quand vous ne sentirez plus 
rien? «Si je ne sens plus rien, répond Diogène, quel mal donc me 
feront-ils en me dévorant?» 

10. Philippe, pendant qu'il assiégeait Méthone la ville de 
Thrace, fut blessé à l'œil droit par une flèche qu'un des habi-
tants de cette ville lui avait lancée et sur laquelle il avait 
écrit : « Aster envoie ce trait mortel à Philippe. » Celui-ci écri-
vit sur la încme flèche : «Philippe pendra Aster s'il le prend. » 

11. Alexandre après avoir joué avec un jeune homme 
lui donna un talent. Ses amis lui ayant dit qu'il avait été 
beaucoup trop généreux, «11 ne faut pas considérer, ré-
pondit-il, ce que ce jeune homme mérite de recevoir, mais 
bien ce qu'il est convenable que je donne.» 

12. L'orateur Lysias avait composé une apologie pour 
Socrate. Celui-ci après l'avoir lue lui dit : «C'est un beau 
discours, ô Lysias, mais il ne me va pas.» En effet il sen-
tait le barreau et n'était point philosophique. — «Comment, 
dit Lysias, ce discours, s'il est beau, ne te conviendrait-il 
pas?» — «Comme de beaux vêtements et de belles chaus-
sures qui ne m'iraient pas. » 

13. Il exista en Chypre une femme nommée Démanassa 
qui possédait la science politique et législative. Elle établit 
trois lois. La femme qui avait commis un adultère était ra-
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sée et reléguée parmi les prostituées. Sa fille s'étant rendue 
coupable de ce crime, subit cette peine. Celui qui se don-
nait la mort, restait sans sépulture. La troisième loi con-
damnait à mort celui qui tuait le bœuf d'autrui. Des deux 
fils qu'elle avait, l'un mourut pour avoir tué un bœuf, l'autre 
resta sans sépulture pour s'être donné la mort. Quant à 
Démanassa, étant restée sans enfants, elle continua ses 
fonctions de législateur. Ayant vu une vache qui gémissait 
sur la mort de son veau, et reconnaissant là son propre 
malheur, elle aiguisa une arme tranchante sur laquelle elle 
s'élança. Une statue fut élevée au sujet de cet événement 
avec l'inscriptiou suivante : «Je fus sage, mais 11011 pas 
heureuse en tout.» 

14. U11 batelier du nom de Parias transportait pour des 
brigands 1111 vieux prisonnier avec de la poix. A la prière 
du vieillard il acheta aux brigands cette poix dans laquelle 
de l'or était caché. Étant devenu riche, il sacrifia un bœuf 
à ce vieillard. D'où le proverbe : «Personne n'a jamais sa-
crifié 1111 bœuf à des vieillards, si ce n'est Parias.» 

15. Agésilas, général des Lacédémoniens, évita un très 
bel homme qui s'approchait de lui pour se faire embrasser, 
et dit : «Il vaut mieux se mettre au-dessus de pareilles 
choses que d'enlever de vive force une ville très peuplée, 
car il vaut mieux garder pour soi la liberté que de l'enlever 
aux autres.» 

16. U11 des familiers de Déinonax lui faisait des repro-
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clies en lui disant : «Tu ne devrais pas être l'ami de mon 
ennemi.» — «Mais toi, répondit-il, tu n'aurais pas dû de-
venir l'ennemi de mon ami.» 

17. Quelqu'un avait prêté facilement à Demosthènes. Ce-
lui-ci voyant que son prêteur en faisait de même avec beau-
coup d'autres, lui dit: «Je ne t'ai point de reconnaissance, car 
c'est par manie et 11011 par discernement que tu agis ainsi.» 

18. Clirysippe disait que le feu est le meilleur des assai-
sonnements. 

19. Euripide le tragédien était en train d'acheter des 
vivres lorsqu'un individu le critiqua en lui disant que So-
phocle faisait faire cela par son esclave. «Sophocle, dit 
Euripide, mange les mets qui plaisent à son serviteur, et 
moi je mange ceux qui 111e plaisent.» 

20. Isocrate mangeait chez Nicoclès tyran des Chy-
priotes. Les assistants l'ayant prié de faire 1111 discours il 
répondit : «Ce n'est pas maintenant le moment de s'occuper 
des choses dans lesquelles je suis habile, quant à celles 
dont il faudrait s'occuper, je n'y ai aucune habilité.» 

21. Antisthène1 disait : «Pour se g-arder il faut des amis 
vrais ou des ennemis ardents, parce qu'ils repoussent ceux 
qui commettent des fautes, les uns en les avertissant, les 
autres en les injuriant. 

1. Voy. plus haut , p. y. 



FRAGMENTS INÉDITS DE LITTÉRATURE GRECQUE. 2 7 

22. On demandait à Hiéron en quoi consiste le bonheur. 
Il répondit : «Etre sain de corps, avoir de la fortune et 
un esprit cultivé.» 

23. Socrate, en discutant à table, assaillait un peu vive-
ment un de ses familiers. «Ne vaudrait-il pas mieux, lui 
dit Platon, que tout cela eût été dit en particulier?» «Et toi, 
répondit Socrate, dis-moi s'il ne vaudrait pas mieux que tu 
m'eusses dit cela en particulier?» 

24. Un jeune homme en train de boire débitait un tas de 
sottises et ne pouvait se taire. «Comment, lui dit Démos-
thènes, celui qui t 'a appris à parler ne t'a-t-il pas appris à 
te taire?» 

25. Socrate disait que les mères paraissent aimer mieux 
leurs fils, parce que ceux-ci peuvent les secourir, et les 
pères leurs tilles parce qu'elles ont besoin de leurs secours. 

2G. Alexandre, comme sa mère Olympias lui comman-
dait quelque chose de pénible, lui dit : «0 ma mère, tu me 
réclames un dur loyer pour mon séjour de neuf mois.» 

27. Plusieurs pensant et disant que les affaires des Ro-
mains seraient en sûreté, parce que les Carthaginois avaient 
été détruits et les Achéens réduits en esclave, Nasicas leur 
répondit : «Nous sommes en danger en n'ayant laissé l'au-
tonomie ni à ceux que nous aurons à craindre, ni à ceux 
que nous aurons avilis. » 

3 
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28. Le roi Philippe aimait une femme de Thessalie. Celle-
ci ayant été accusée de l'avoir empoisonné, Olympias voulut 
l'avoir sous la main. A sa vue la reine la trouva si belle et 
son langage si noble et si sensé qu'elle s'écria : «Adieu les 
accusations! car tu portes en toi même le poison.» 

29. Ptolémée, voulant se moquer d'un grammairien à 
cause de son ignorance lui demanda quel était le père de 
Pélée. Celui-ci : «Et toi, dis moi d'abord quel était le père 
de Lagus?» Cette plaisanterie faisait allusion à la bassesse 
de naissance du roi. Ceux qui l'entouraient furent indignés 
de cette réponse comme n'étant pas de nature à lui plaire. 
Ptolémée leur dit : «Un roi qui ne peut pas supporter la 
plaisanterie ne doit pas plaisanter.» 

30. Epicure disait : «Pour toutes les autres choses on 
peut se procurer la sûreté, mais pour la mort nous habitons 
une ville sans murailles.» 

31. Le fils de Fabius lui disait : «Attaquons Annibal; 
nous ne perdrons pas en tout plus de cent combattants.» 
«Veux-tu être au nombre des cent?» lui répondit son père. 

32. Lycurgue avait eu un œil crevé par un des citoyens. 
Le peuple lui livra le jeune homme pour qu'il lui infligeât 
la punition qu'il voudrait. Lycurgue n'en fit rien; mais il 
lui donna de l'instruction et ayant montré qu'il était devenu 
un honnête homme il le conduisit au théâtre. Comme les 
Lacédémoniens s'en étonnaient, il leur dit : «J'ai reçu de 
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vous un jeune liomnie insolent et emporté, je vous le rends 
doux et civilisé.» 

33. La femme de Phocion ayant été insultée, il fut sur 
le point d'appeler en justice l'auteur de cette injure, au 
point que ce dernier ayant eu peur vint lui faire des ex-
cuses en disant qu'il ignorait qu'elle fût sa femme. «Mais, 
dit Phocion, ma femme n'a rien à te reprocher. Il s'agit 
probablement d'une autre femme; aussi il n'y a pas de rai-
son pour que je t'appelle en justice.» 

34. Socrate injurié publiquement par Aristophane non 
seulement ne s'indigna pas contre ce dernier, mais l'ayant 
rencontré il lui demanda s'il jugeait à propos de se servir 
encore de lui pour une chose du même genre. 

35. Un homme en ayant vu un autre qui portait beau-
coup d'argent, le pria de le lui prêter à intérêt. Celui-ci 
n'y consentit pas, mais ayant creusé un trou il y enfouit 
son trésor. Quelqu'un l'ayant aperçu s'en empara. Notre 
homme n'ayant pas retrouvé son argent se désola en pen-
sant au malheur qu'il avait eu de 11e l'avoir pas prêté à in-
térêt. Ayant rencontré celui qui le lui avait demandé, il lui 
dit : «Mon argent est perdu.» Celui-ci lui conseilla de ne 
pas s'en tourmenter, de se persuader qu'il l'avait encore et 
qu'il n'était pas perdu. Il n'avait qu'à mettre une pierre 
dans le même endroit. Puis il ajouta : «Quand il était là, 
tu 11e t'en servais pas; maintenant qu'il est perdu, 11e va 
pas te figurer que tu éprouves la moindre privation.» 

3* 
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30. Socrate sur le point de mourir parlait eu montrant un 
air radieux dans ses regards, dans son maintien et dans sa 
démarche. S'étant aperçu que ceux qui le suivaient pleu-
raient, «Qu'est-ce cela, dit-il, vous pleurez? Ne savez vous 
pas depuis longtemps, que, dès le moment de ma naissance, 
ma mort avait été décidée par la nature?» 

37. Diogène disait qu'il avait entendu une corneille s'ac-
cusant elle-même de méchanceté et disant : «Personne autre 
que moi n'est responsable des maux qui m'arrivent.» 

38. Quelqu'un avait mis sur Diogène un fardeau qu'il 
lui était impossible de porter. Comme celui-ci accablé sous 
le poids ne pouvait avancer, il dit en montrant une colonne : 
«Mon bon, pousse cela.» 

39. Quelqu'un disait, la vie est bien chère à Athènes. 
Diogène le prit et le conduisit dans la boutique d'un par-
fumeur. Là il demanda le prix d'une cotyle de parfum, 
«l ue mine», répondit le parfumeur, et Diogène de s'écrier : 
«En effet, la vie est bien chère à Athènes.» Il le mena en-
suite à la boucherie et demanda : «Combien les abatis1?» 
— «'Crois drachmes», dit le cuisinier. Et Diogène : «En 
effet, la vie est bien chère à Athènes.» Il le conduisit en-
core chez le marchand de laine douce, et demanda : «Com-
bien le mouton?» — «Une mine», dit le marchand. Dio-
gène s'écria de nouveau : «En effet, la vie est bien chère à 
Athènes.» Puis il dit à celui qui s'étonnait de la cherté des 

l. Voy. la note au texte gr. p. 12. 
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denrées à Athènes : «Allons là», et le menant aux bains 
chauds, «Combien la ehénice?» demanda-t-il. En enten-
dant, «Cela coûte un chalque», il s'écria aussitôt : «La 
vie n'est pas chère ici.» Puis chez le marchand de figues, 
«Deux clialques» — «La vie n'est pas chère à Athènes», 
dit-il, et, s'adressant à son compagnon qui était étonné, 
«Tu vois, mon ami, il dépend de nous de trouver ici la vie 
chère ou à bon marché. Si nous voulons nous servir de 
choses coûteuses, elle deviendra chère pour nous, si nous 
nous contentons d'objets peu coûteux, elle sera pour nous 
tout à fait à bon marché.» 

40. Socrate supportait avec douceur le caractère de Xan-
thippe sa femme et ne s'inquiétait nullement de ses cris. 
Critobule lui ayant dit : «Comment, Socrate, peux-tu vivre 
avec cette femme?» — «Et toi, Critobule, comment peux-tu 
vivre avec tes oies?» — «Mais je m'en inquiète point», dit 
celui-ci. — «Ni moi de celle-ci», dit Socrate. «Je l'écoute 
comme j'écouterais une oie.» 

41. Socrate avait reçu Alcibiade à déjeuner. Xanthippe 
en passant près de la table l'ayant renversée, il ne s'en 
émut pas et dit à Alcibiade de ramasser les objets qui 
étaient tombés et de les mettre sur la table. Celui-ci n'obéit 
pas, mais restant assis et se dissimulant, «Allons dehors, 
dit-il; Xanthippe, dans son humeur irascible, est capable 
de nous maltraiter.» Peu de jours après Socrate déjeunait 
chez Alcibiade. Une poule en volant ayant renversé le plat, 
il resta assis en se cachant et sans manger. Alcibiade se 
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mit à rire et lui demanda s'il 11e déjeunait pas par ce qu'une 
poule en volant avait renversé le plat. «Dernièrement, dit 
Socrate, tu 11e voulais pas déjeuner parce que Xanthippe 
avait renversé la table, et tu penses que je dois déjeuner 
parce qu'il s'agit d'une poule. Quelle différence trouves-tu 
entre elle et une poule stupide? Si un porc avait renversé 
la table, tu 11e te serais pas fâché, et tu t'es fâché parce 
que c'était une femme aussi grossière qu'un porc. » 

42. Socrate n'ayant pas reçu son déjeuner, demanda à 
Xanthippe si elle avait quelque chose. Celle-ci lui répon-
dit : «J'ai des légumes et d'autres choses crues. C'est la 
voisine qui me les a envoyées.» — «Montre moi cela», dit 
Socrate, qui mangeant le tout et buvant de l'eau sortit au 
plus vite. 

43. Ésope disait : «Promethée a détrempé, non pas avec 
de l'eau mais avec des larmes, le limon dont il a formé 
l'homme.» 

44. Un très habile joueur de cithare était venu chez les 
Lacédémoniens. Ceux-ci non seulement ne lui rendirent 
pas des honneurs, mais ils lui enlevèrent sa cithare en cou-
pèrent les cordes et le renvoyèrent de la ville, dans la 
crainte qu'ils ne fussent corrompus et efféminés par ses 
chants. 

45. Un tragédien qui résidait chez les habitants de Troie, 
reçut l'ordre de se produire en public. Il aima mieux les 
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laisser et garder le silence, «car, dit-il, mieux je jouerai, 
plus vous paraîtrez malheureux.» 

46. Les Athéniens très irrités contre Philippe avaient 
vidé des vases de nuit sur sa statue. Celui-ci Γ ayant appris 
dit : «Quant à moi, je couvrirai leur ville de cendre et de 
poussière.» 

47. Epaminondas aimait beaucoup sa patrie et lui avait 
rendu de grands services. Comme un traître l'injuriait et 
débitait une foule de mensonges contre lui, il lui répondit 
en dialecte béotien : «Que Déméter te poursuive de son 
indignation ! » 

48. Anacharsis en voyant les gymnases des Grecs disait 
que dans chaque cité des Grecs on montrait un lieu dans 
lequel ils s'abandonnaient à la fureur, et un onguent dont 
ils s'enduisaient pour exciter cette fureur. 

49. Quelqu'un disait à Alexandre que ses villes pouvaient 
lui procurer beaucoup plus de revenus. «Je déteste, répon-
dit-il, un jardinier qui coupe les légumes jusqu'à la racine.» 

50. «Si tu donnes beaucoup à tous, disait Anaximène1, tu 
ne pourras pas le faire continuellement.» Il répondit : «Si 
je cesse, je ne continuerai pas longtemps à être seul à tout 
avoir. 

1. Voy. la note au tex te grec p. 15. 
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51. Un de ses amis lui conseillait d'amasser de l'argent. 
«Il n'a servi à rien à Crésus qui avait beaucoup d'or et 
qui a été emmené captif.» 

52. Quelqu'un s'affligeait et était attristé à l'idée qu'il 
devait mourir en pays étranger. Anaxagoras lui dit : «De 
tous les côtés la descente est la même chez Hadès. » 

53 c'est ce qu'il enseigna lui même pendant son 
sommeil; car mangeant un jour chez Solon et s'étant en-
dormi il fut vu tenant sa main droite sur la bouche et la 
gauche sur les parties placées sous le ventre. 

54. Aristote en voyant de belles courtisanes disait : « C'est 
de l'hydromel mortel.» 

55. Il disait : «La vie des hommes est pareille à une figue, 
car les deux extrémités en sont amères.» 

56. \royant quelqu'un qui supportait avec peine les me-
naces de son père : «Jeune homme, lui dit-il, ne t'inquiète 
pas de ses paroles, mais de ses entrailles.» 

57. Alexandre devait passer en Asie. Phocion lui demanda 
sur quelles richesses il pourrait compter pour combattre 
Darius, un roi si puissant et si riche. Alexandre lui mon-
trant ses amis lui dit : «Sur celles-ci.» 

58. Dans une bataille rangée il fit prisonniers trois mille 
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Pisidiens. Les Macédoniens voulaient les massacrer tous, 
parce qu'ils avaient eu souvent et beaucoup à en souffrir. 
«Je ne ferai pas cela, dit-il, parce que je ne veux pas être 
appelé bourreau au lieu de roi.» 

59. Ses amis lui conseillaient d'amasser de l'argent. «Je 
n'en tirerais aucun profit», dit-il. 

60. Comme on lui conseillait de marcher contre les Ama-
zones et de les combattre : «Il serait honteux pour moi de 
vaincre des femmes et encore plus honteux d'être vaincu 
par des femmes.» 

61. Voyant Darius tombé dans le combat et ayant le 
corps nu, Alexandre ο ta son propre manteau et le couvrit. 
Comme ses amis lui demandaient pourquoi il agissait ainsi, 
«0 mes amis, leur dit-il, je ne cache point un corps, mais 
j'enveloppe une âme.» 

62. L'espion disait à Alexandre que les troupes de Darius 
étaient plus nombreuses que les siennes, «Les moutons, 
répondit-il, sont plus nombreux, et cependant ils sont pris 
par un ou deux loups.» 

63. Quelqu'un lui ayant dit, «Comment en si peu d'an-
nées as-tu pu te rendre maître de tant de nations », il ré-
pondit : «En ne renvoyant rien au lendemain.» 

64. Le berger Protagoras ayant perdu un agneau fit 
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ce vœu à Jupiter : «Si je découvre mon voleur je te sacri-
fierai un bélier.» Étant entré ensuite dans une caverne 
il trouva un lion en train de dévorer son agneau. Alors 
il dit : «0 Jupiter, ce matin je t'ai promis un bélier si je 
trouvais mon voleur, maintenant, si j'échappe aux mains 
de mon voleur, au lieu d'un bélier je t'offrirai un tau-
reau. » 

65. Un paon devait être préparé pour un souper. Il étendit 
ses ailes et dit : «Si tu vois que j 'aie beaucoup de chair, 
sacrifie moi, mais si je brille par la variété des mes astres, 
épargne un peu de chair pleine d'ornements.» 

66. Archidamus, roi des Lacédémoniens, voyant son 
propre fils combattre avec témérité contre les Athéniens, 
lui dit : «Ou réunis toi à l 'année ou réprime ton audace.» 

67. Darius avait envoyé un arc, des flèches et une cou-
ronne d'or à Alexandre. «Je reçois, dit celui-ci, la guerre 
et la victoire qui vient de la guerre.» 

68. Darius avait envoyé une ambassade à Alexandre 
pour lui offrir sa fille en mariage avec mille talents. «Que 
Darius, dit celui-ci, cesse de disposer en ma faveur de ce 
qui m'appartient.» 

69. Pendant qu'Alexandre se trouvait dans le voisinage 
de la Perse on le pria d'entrer dans ce royaume pour prendre 
la femme de Darius et sa fille Roxane. «Prenez garde, dit-il, 
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guerriers macédoniens, qu'après avoir vaincu des liommes, 
vous ne soyez vaincus par des femmes.» 

70. Ne crois jamais avoir un ami quand tu es heureux; 
si étant tombé dans le malheur tu en as encore, pense alors 
que tu as réellement un ami. 

71. Les amis qui ne sont point honnêtes, portent le nom 
d'amis, mais en réalité sont plus hostiles que les ennemis. 

72. C'est dans le malheur, que tu distingueras les bons 
et les mauvais amis. 

73. Démosthènes a dit que l'instruction ressemble à une 
couronne d'or, parce qu'elle est précieuse et honorable. 

74. Esope dit à son maître qui le conduisait au moulin, 
«Pourquoi me conduis-tu là»? — «Pour que tu te rendes 
utile.» — «Pourquoi alors n'y conduis tu pas tes fils?» 

75 exile1 de sa patrie en arrivant à Phodes il se 
fit sophiste l'embrassa et lui donna mille drachmes. 
En recevant cet argent il se mit à pleurer cherchait 
à le consoler lui faisant espérer qu'il lui procurerait son 
retour dans sa patrie. « Comment ne dois-je pas pleurer, en 
pensant que je suis privé d'une patrie où les ennemis sont 
tels qu'ils veulent même nous secourir?» 

1. Le commencement manque avec le nom des personnages dont il est 
question. Voy. la note p. 18. 
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76. Aristippe de Cyrène disait qu'il se faisait payer ses 
leçons, non pas pour réformer les gens, mais pour que ses 
élèves apprissent à dépenser pour le bien. 

77. Quelqu'un lui ayant fait du tort le fuyait en cherchant 
à l'éviter. Il le rencontra une fois par hasard et lui dit : 
«Ce n'est pas à toi de me fuir, mais bien à moi de te fuir 
toi qui es un homme méprisable.» 

78. Platon étant entré auprès de lui pendant qu'il était 
malade et lui ayant demandé comment il allait, il répondit : 
«Celui qui est digne d'estime et qui a la fièvre, va bien, 
tandis que celui qui est méprisable et en santé, va mal.» 

70. Quelqu'un1 lui ayant dit, «Comment parles-tu ainsi, 
toi qui as de pareils parents?» «Compte à partir de moi», 
répondit-il. 

80. Diogène ayant appris qu'un citoyen des mieux posés 
fréquentait des hommes pervers, dit : «Il est étrange, que, 
lorsque nous voulons nous mettre en mer, nous choisissions 
les meilleurs gens pour naviguer avec eux et, lorsque nous 
voulons vivre régulièrement, nous prenions pour compa-
gnons de vie les premiers venus.» 

81. Voyant le fils d'une courtisane qui jetait des pierres 

1. Celle qui précède dans le manuscrit et qui commence ainsi Bta xm 
σοφώ, est attribuée à Esope dans Arsénius, p. 93, lin. 16, Ό αυτός άκουσας. 
D'où dans celle-ci ό αύτος s'appliquerait aussi à Esope et non à Aristippe. 
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sur la foule, «Tu ne crains donc pas, lui dit-il, de blesser 
ton père.» 

82. Il disait que le vrai bonheur était de maintenir son 
âme en gaîté même dans l'infortune, car sans cela les ri-
chesses de Midas et celles de Crésus sont inutiles. 

83. Diogène pendant un ensevelissement vit la mère du 
mort s'arrachant les cheveux et s'écriant : «J'ai perdu celui 
qui nourrissait ma vieillesse.» «Voyez cette femme, dit-il; ce 
n'est pas son fils qu'elle pleure, mais son troupeau de bœufs. » 

84. Démosthène disait à un amateur d'agriculture : «Si 
tu ne perds pas ton champ, c'est lui qui te perdra; car l'ab-
sence d'instruction est la ruine des hommes.» 

85. Il disait : «Ce qu'il y a de plus difficile est de plaire 
à tous. > 

80. 11 disait : «Supporter les maux est le fait des es-
claves, supporter le bien appartient aux hommes.» 

87. On demandait à Démocrite pourquoi il avait peu 
damis : «Parce que je ne suis pas très riche», répondit-il. 

88. Il disait : «Celui qui fuit un ami qui est dans la 
peine, n'est pas digne d'en jouir quand il est dans la joie.» 

89. Il disait : «Ceux qui soignent leur corps et négligent 
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leur âme, ressemblent à ceux qui tiennent à porter un vête-
ment propre et qui sont sales et mal soignés.» 

90. Voyant le serviteur d'un homme bien posé, que l'on 
venait de fouetter, «Je vois, dit-il, les traces de ta colère.» 

91. On lui demandait comment un jeune homme arri-
verait à commettre le moins de fautes possible, il répondit : 
«En ayant devant les yeux ceux qu'il honore et respecte 
le plus.» 

92. On demandait à Séleueus comment on peut devenir 
infaillible, «En ayant beaucoup d'ennemis, dit-il, parce 
qu'on craint leurs représentations et leurs reproches, et on 
essaie rarement d'enfreindre les règles de ce qui est bien.» 

93. On demandait à Théocrite pourquoi il ne prenait pas 
femme : «Parce que, dit-il, si j'en prends une belle, j 'en 
aurai une commune1, si j'en prends une laide, j 'aurai une 
peine. » 

94. Théophraste disait qu'il vaut mieux être reconnais-
sant envers ceux qui nous ont fait du mal; car la recon-
naissance plutôt que la vengeance est le fait d'un bon ca-
ractère. 

95. Il disait à un individu qui était tourmenté de ses 

1. Il j oue sur les mots -/.οινήν (commune) et ποινήν (peine) qui ont presque 
la même assonance. 
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fautes et qui les regrettait, «Siau moment de les commettre 
tu t'étais chagriné ainsi, tu ne te serais pas rendu coupable. » 

96. Cléanthe disait qu'il faut toujours faire du bien à 
son ami pour qu'il reste encore plus votre ami, et agir de 
même envers son ennemi pour qu'il devienne votre ami; il 
faut aussi éviter le blâme des amis et les artifices des enne-
mis. 

97. Oicéron disait : «Faire bien est une simple bienfai-
sance, mais dire et faire est une double bienfaisance.» 

I I . 

É L O G E DU C H I E N PAR L 'EMPEREUR N I C É P H O R E . 

Cette petite pièce est intéressante à plus d'un point de 
vue. Elle était inédite. Elle est intitulée Eloge du cliieu,, 
έγχώμιον κυνός, et a pour auteur un empereur d'Orient 
nommé Nicéphore. Dans mon Catalogue des manuscrits 
grecs de la bibliothèque de VEscurial, οιι elle est conser-
vée1 je l'ai attribuée à Nicéphore Phocas, mais je dois faire 
quelques réserves à propos de cette opinion littéraire. Dans 
le titre l'auteur est simplement désigné par les mots, de 
Vempereur Nicéphore, του βασιλέως χυροΰ Νικηφόρου. 11 
y a eu plusieurs empereurs de ce nom. 11 n'est pas probable 

1. Cod. gr. I I . V. 10, fol. 522, v. C'est du même manuscri t que j 'a i t i ré 
(fol. 84, r) la description d 'une chasse à l'once, publiée dans Γ Annuaire de 
l'association des Etud. ijr., t. VII . 
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qu'il s'agisse ici de Nicéphore I e r d i t le Logothète qui régna 
au commencement du neuvième siècle. Le style trahit une 
époque postérieure. Vient ensuite Nicéphore II Phocas, au-
quel on doit des constitutions et des règlements .(διατάξεις) 
militaires, ces derniers rédigés d'après son ordre. Puis Ni-
céphore Bryenne qui sous le règne de Michel VII s'était 
fait proclamer empereur. Mais il porta ce titre pendant 
très peu de temps. On lui creva les yeux et il mourut l'an-
née suivante en 1079. Il serait difficile d'admettre qu'il 
eût composé l'opuscule en question en y mettant son titre 
éphémère de βασιλεύς. Un autre Nicéphore Bryenne, mari 
d'Anne Comnène, était célèbre comme écrivain. Il est 
(1057 — 1071) auteur d'une histoire de son temps, niais il 
n'a jamais porté que le titre de César, et dans le même 
manuscrit de l'Escurial qui contient son éloge parEustathe 
il n'est qualifié que de César. Reste Nicéphore 111, dit Bo-
taniate, monté sur le trône en 1078 un an avant la mort de 
Psellus. Ce dernier a eu une grande influence sur ses con-
temporains et probablement sur le souverain lui-même, à 
la cour duquel il remplissait de hautes fonctions. Ses éloges 
du pou et de la puce1 ont-ils inspiré la pièce en question, 
c'est ce que je n'oserais dire. Toujours est-il que ces trois 
éloges sont placés à la suite l'un de l'autre dans le manu-
scrit de l'Escurial. Du reste on pourrait peut-être éclaircir 
la question si on consultait la pièce qui suit l'éloge du chien 
et qui est due au même empereur. C'est un discours devant 

1. Dans mon catalogue, p. <32, une notice en latin donne avant ces deux 
éloges de Psellus, un troisième intitulé Encomium tonsoris, probablement en 
grec Έγκώ^ιον του κουρεως. Cette pièce n'est citée nulle part. 
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servir (le préface à ses ouvrages. Je comptais en faire 
aussi une copie, mais je n'en ai pas eu le temps. Les ou-
vrages composés par les empereurs d'Orient ne sont pas 
communs; il y a donc là une question littéraire qui ne 
manque pas d'intérêt. Je la recommande aux savants qui 
auront l'occasion de consulter le manuscrit de l'Escurial. 
Quant à la pièce elle même, elle est assez élégamment 
écrite. Elle trahit en effet l'époque de Psellus où le style 
était recherché, un peu obscur et oii les écrivains em-
ployaient de préférence les mots rares. Celle-ci toutefois 
est un peu moins entachée des défauts auxquels nous fai-
sons allusion. La mode était alors aux imitations. Lucien 
avait fait l'éloge de la mouche, Synésius celui de la cal-
vitie, Psellus ceux du pou et de la puce, comme je viens 
de le dire. Mais dans ces diverses pièces l'éloge est iro-
nique, comme l'avaient été dans le sens philosophique, ceux 
de la mort, par Aleidamas, et de la pauvreté, par Aristo-
phane. Ici l'éloge du chien est sérieux et sort de la plai-
santerie. Quoi qu'il en soit, voici cette pièce avec la traduc-
tion française. 

Τ ο ΰ β α σ ι λ έ ω ς κ υ ρ ο ό Ν ι κ η φ ό ρ ο υ Έ γ κ ώ μ χ ο ν χ υ ν ά ς . 

Ου δειλιάσω τον Μ ώμο ν et ς επαινέσαι τον κύν α προήρημαι · ούδε γαρ 

ούτω κ ά γ ώ προς τήν Διονύσου μανίαν έκκυλισθήσομαι, ώς και Οεον αύτον 

άπεργάσασΟαι. Ει γάρ τις επαινέσαι τι προαιρούμενος, και τοΐς άδυνάτοις 

έγχειροίη κατασεμνύνειν, απίθανα και τα προσόντα πάντως εργάζεται. Τους 

τοιούτους έπισκώπτων οιμαι κάκεΐνος δ σοφιστής, 5 Σύρος1, δ γελοιαστής, 

1. Lucien, ρ. 761, éd. Didot. 

3 
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δ φιλοπαίγμων, δ κωμικός, εις ουρανούς άνάγοντα Διόνυσον τον κυνα τής 

ερωμένης έπλάσατο, καΐ Μώμον εϊρωνευόμενον έπ ' αυτω. Έ γ ώ δ' ά λ λ ' ότι 

μέν θεός αυτός έστιν ουκ έρώ, θεοΐς δέ τούτον φίλον άποφηνάμενος, συμ-

μαρτυροΰοαν πάντως έξω και την ένέργειαν. Ε π ι φ έ ρ ε τ α ι μέν γαρ και τόξον 

και φαρέτραν ή 'Άρτεμις , ά λ λ α και κύνας οπαδούς προσεπάγεται , κάντεΰθεν 

το τής κυνηγεσίας1 ονομα προσεκτήσατο. Έ χ ε ι δ' έκ θεών άνθρώποις τα κάλ -

λ ιστα , και εις αυτοΰς το π ρ ά γ μ α μεταπεφοίτηκε, κάλλιστον οΤμαι πάντων 

οσα μετά τον άνθρωπον • βασιλεΰσι μέν άκραιφνεστάτην άφοσιοΰται την ήδονήν, 

ίνα μή λ έ γ ω κχι τοΐς λοιποΐς οπόσοις έργον κυνηγεσία · και κατατρέχε ι 

μέν έλάφων και λαγωών και τών λοιπών κ ν ω δ ά λ ω ν των έπι γ η ς , εξ ών 

ετοιμάζει βασιλική τραπέζη το άβροδίαιτον, το δέ γ ε κ[αιν]ότατον, ενεργούσαν 

έχει τήν οσφρησιν, δπόσα δη καί τήν ορασιν. Έ κ ρ ύ β η γάρ τι τών οφθαλμών, 

και περί μέσην λόχμην έκπέφευγεν, ά λ λ ' οϋτος προβάλλετα ι μέν έτέραν 

δύναμιν οφθαλμών, δια δρυμά πυκνά- και ύλην ερχόμενος , κάςιχνοσκοπού-

μενος και ρινηλατών ώς ειπείν • ήδη δέ που και τον δραπέτην αϋτοΐς έκγό-

νοις κατέλαβε , και πάνθ' όμου ληϊσάμενος μ έ γ α τι κυδιόων προς τον δεσπότην 

ήγάγετο · ΕΤδον έγώ και την φυσιν αυτήν αυτόν βιαζόμενον, και τα ΐς πτηνών 

[εί']λαις έπιτιθέμενον. Ουκ οΤδε πόνος έχε ιν τον θηρευτήν άνέστιον, ε ιληθε-

ρούμενον, πανημέριον · 

«Τερπωλή γαρ έπεται θήρη πλέον ήέπερ ίδρώς,» 

κατά τον Κίλ ικα πο ιητήν 3 , δπου δέ κέρδος μεθ ' ήδονής, εκείθεν έκποδών 

και πόνος και κάματος. 

Βουλει και ώς πινάκι τω λ ό γ ω τά τής θηρευτικής δ ιαγράψω σοι. Φ έ -

ρεται μέν δ θηρευτής ίππαζόμενος, έπιθωυζων τά κυνηγετ ικά, κύκλω δ'άμφ' 

αυτόν οί κΰνες παρομαρτοΰοιν, οία περί στρατηγόν τι στρατόπεδον έτοιμα-

ζόμενον εις παράταξιν · δπηνίκα τον μέν Γόης περί τους πόδας αυτοΰ κυλιν-

1. P robab l emen t κυνηγε'τιδος. 
'2. Cod. πολλά et au dessus πυκνά. 
3. Oppien, De Fiscal. 1, 28, où il y a τερπωλή ο' έπεται κ. τ. λ. 
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δούμενον, καί τι θωπευτικόν προσκνυζώμενον · τον δ' αύθις τους πόδας γυμνά-

ζοντα καί προς έτερους περί τάχους άνθαμιλλάσθαι φ ιλοτιμούμενον · ετερον 

τοΤς περί τον τ ρ ά χ η λ ο ν άναδέσμοις έπαγαλλόμενον καί ταις ψηφΐσι γαυρού-

μενον καί τοΤς χρυσοειδέσι ρυτηρσι έναβρυνόμενον, ήδεΐαν οψ;ν τοίς θεο)-

μένο'.ς εί μή πού τ ις ες αδάμαντος τήν καρδίαν κεχάλκευται , γλαυκή 1 τε 

τούτον έ'τεκε θάλασσα. Έ π ά ν δέ καί προς αυτόν τον της θήρας τόπον ά ο ί -

κωνται , πεδ ιάδα τ'.νά φημι θηροτρόφον ή που τυχόν καί άκρώρειαν, ίστησι 

μεν περί αυτόν τους πάντας ό θηρευτής μ ά χ η ς άκόρητον ενορώντας * έπε ιθ ' 

ώς εκ βαλβίδος αφείμενοί τίνος, άπαντες άολλέες περί τήν υλην έ μ π ί -

πτουσιν - ά λ λ α γαρ ολοις μοι τοις όφΟαλμοΐς προς τήν γραφήν ενατένιζε -

εί δε καί μή ' Α π ε λ λ ή ς τ ις εστίν ή καί Πραξιτέλης ό ζωγράφων, κάντεΰθεν 

αυτός μηδέν τι τών χ ρ ω μ ά τ ω ν καί της γραφής ώς άτέχνου προς ευφρο-

σύνην άπόναιο ; Το γοΰν της ιστορίας σοι γλαφυρον ουκ άμυδράν ευρήσεις 

τήν ήδονήν προτεινόμενον · όρα λοιπόν τους μεν έλάφοις έ-εισπεσόντας, καί 

κερα'ίζομένους ταύτας ουκ άγεννώς, ετερον ολην φ ά λ α γ γ α λ α γ ω ώ ν στυφελί-

ζοντα, καί τον οπίστατον αίέν άποκτείνοντχ, έτερον κάπρω κρυερω προς 

βίαν έπιτιθέμενον, καί τοΤς όδουσιν ώς δόρασιν άπαντάχοΟεν καταδαρδά-

πτοντα, έ'τερον έτέροις ώς έτυχε συμπλεκόμενον · έπάν δέ ποτε καί κατα-

λυσαι δέοι τον μαχησμόν κεκορημένους δηϊοτήτος, ορα τό τηνικαΰτα θέαμα 

ήδιστον · ουδέν α κενόν έπανιόντα καί άπρακτον, ά λ λ α παντα τό θηραθέν 

έφελκόμενον καί προς αυτόν τον δεσπότη ν ώς φορολόγον έπάγοντα. Ουτω 

πάντα λ α μ π ρ ά καί χαρ ίεντα , καν μόνον εις άκοήν μή καί τήν όψιν αυτήν 

γενήσονταί τινι τα του πράγματος · ολας 'ιμέρου π η γ ά ς καί μόνον άναστο-

μοϊ τό δ ι ή γ η μ α . Κ α ί ταύτα μεν τα δημόσια καν τοις υπαίθροις γ ινόμενα, 

τά δε κατ ' οίκους τίς μ ή θαυμάσεται και ταύτα μηδέν τών έξω προς ήδονήν 

άποδέοντα ; 

"Ηδη μ,εν ουν προφθάσας έδήλωσα, [οί)δεν]ός απάντων οσα μετά τον ά'ν-

1. Ηονι. 11. X V I , 45, où Pa t roc lc di t k Achi l le : Ουδέ Θε'τις μητηρ · γλαυκή 
οέ σε τίκτε θάλασσα. 

2* 
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θρωπον, τον κύν α τοΐς προτερήμασιν έλαττούσθαι · το δέ γ ε νυν ρηθησόμενον 

ου μόνον άκριβεστέραν τήν περί τούτου πίστιν έργάσεται, άλλ ' ήδη τ; καί 

θάμβος τοΐς άκροωμένοίς προσεπαφήσει ' πάντων γαρ τών άλογων άξύμ-

βατον πάντη τήν άλογίαν δυστυχησάντιον τή λογικότητι, μόνος ό κύων, άλλα 

μή ταραχθής προς τήν άκοήν, έφεύρηταί τι κάνταύθα πλεονεκτών · ίππος 

μεν γαρ χρεμετίσας και μυκησάμενος βούς, κ αϊ βληχησάμενος άρνειος, 

άλόγως ούτωσΐ τον αέρα πλήττειν λογίζονται τω τής φωνής άσημάντω και 

περιττω · του δέ κυνος ύλακτήσαντος προσυπεσήμαινέ τι το φώνημα, και 

παρουσίαν ξένων έδήλωσεν, ώς ει γε και διηρθρωμένα λέγε ιν ήδύνατο, τ ά χ α 

και τίς πόθεν εις έκαστον προσεπήρετο. Τοιαύτα δ'άν οϊμαι και προς αύτον 

τον δεσπότην εφθέγξατο. Τίς ή τοσαύτη σοι τών πέριξ τουτωνί φραγμών επι-

μέλεια, δέσποτα; Τίς ή τών πυλών προσοχή, και τών κλειδών ή φροντίς, και 

το προς ταύτα δαπανηρόν; μηδέν σοι τούτων μελετώ ' ε γώ σε και ώς πυλωρός 

φυλάξω και ώς δορυφόρος περιφρουρήσω. Τοιαύτά σοι τά τού κυνος προτερή-

ματα, ξύμμικτον ήδονή και τήν έκπληξιν το"ΐς τέως αίσθανομένοις έπάγοντα. 

Ούτος και ποίμνας προβάτων και βοών και ίππων άγέλας φυλάττειν ουκ άμα-

θής, και θηριομαχεΐν ουκ άπαίδευτος, τί μή λ έ γ ω το πάντων καινότερον, ώς 

καί τυφλούς οδηγεί και δφθαλμος έκείνοις έτερος γίνεται, καί περιάγει μεν 

άπανταχόσε περί τάς θύρας άρτον αίτήσοντας, αύθις δέ καθοδηγεί περί το 

κατάλυμα. Τί ταυτησί τής εύνοιας (f. προνοίας) · μέΐζον γένητα:, προς θεών; 

ο γαρ μηδέ προς αλλήλους άνθριοποι πράττειν ανέχονται, τούτο δή το τήν 

άλογίαν λαχον , προς τους ανθρώπους εργάζεται · καθυποκλίνει μέν γαρ 

τον αύχένα το*ίς βουλομένοις μετ' εύλαβείας οίον (?) καί ταπεινότητας, έπι-

τεχνάται δέ τι καί βάδισμα ξύμμετρον ώς μή προς βίαν έ'λκειν δοκοίη τον 

όδηγούμενον, καίτοι τί ποτ' αν έμποδών, εί μόνον ηθέλησε, προσεγένετο 

καθυλακτήσαι μέν τού δεσπότου, τον δέ δεσμό ν διαρρήξαι καί άποδράναι · 

άλλ ' ούτος καί τυπτόμενος φέρει καί διωκόμενος ουκ άποδιδράσκει · θάττον 

γαρ αν έκπνεύσαι τυπτόμενος, ή τού δεσπότου μικρόν άποστήσεται · πλουτεϋ 

γαρ μετά τών λοιπών καί τήν εύνοιαν ουκ άγεννές τι φύσεως φιλοτίμημα, 
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και τούτο κάλλ ιστα π[οι]ών ό μυθοποιος παρεγύμνωσεν, εν οις τήν κύνα 

μ ά λ λ ο ν ή τήν κυρίαν εύνοοΰσαν είναι προς τον δεσπότην διισχυρίσατο, πολύ 

τι και του παιγνίου προσεγχεάμενος τω σπουδάσματι · συμμαρτυρεΤ μοι το 

π ρ ά γ μ α και το περί τον Νικίαν έκεΤνον τον κυνηγέτην συμβεβηκός. Έ π ε ΐ 

γαρ εκείνος άπροόπτως ούτω φερόμενος εις άνθρακιαν πυρός αυτόματος 

έ'πιπτεν, ορα κάνταΰθα του ζώου το φιλοδέσποτον · έθρήνησε μέν ώς ή φύσις 

εδίδου τα π ρ ώ τ α κύκλω περί τήν κάμινον διατρέχον και τον δεσπότη ν ε π ι -

ζητούν · επει δε μηδέν τι και δράσειν 'ίσχυσε προς τήν συμφοράν, επικου-

ρίας ανθρωπινής είναι το πάθος ενόμισεν άξιον και τους παριόντας των ι μ α -

τίων [όδ]άξ εφελκόμενος περι τήν κάμινον ή γ ε και τήν συμφοράν άνεδ ί -

δασκεν. Ούτω φιλανθρωποτάτης ψυχής το ζώον και μηδέν τι τής [αρετής] 

άποδεούσης εστί. Τον δέ γηραλέον εκείνον κύνα τον ΤΟακήσιον πού θήσομεν, 

δς έκ τής του γήρο)ς ταλαιπωρίας πάντη μένων ακίνητος, ά λ λ ' δμως μετά 

τον εικοσαετή χρόνον έκτρύνας ' επανηκόντα τον δεσπότην, εγνώρισε και τότε 

μόνως ανέστη και τους εκείνου πόδας ήσπάζετο; θάμβους όντως το π ρ ά γ μ α 

και π ο λ λ ή ς έ κ π λ ά ξ ε ω ς άξιον ! Τούτων το τάχος παραγυμνοΰν βουλόμενος 

Ό μ η ρ ο ς ά ρ γ ο υ ς 2 κατονομάζει τούτους είρωνικώτερον. Τί δ ' ,ουχί και Τ η λ έ -

μ α χ ο ς κύνας περι τήν άγοράν ώς φύλακας προσεφείλκετο; Εικότως άρα και 

Πλάτων στρατ ιώτας 3 τούτους εκάλεσε, το"ΐς μέν οικείοις φυλακτικους και μ ε ι -

λίχ ιους, το"ΐς δ 'άλλοτρίοις αναιδείς τε και φοβερούς. Ε ί τ α μοι βόας και 

'ίππους τ ο λ μ ά τις έγκωμιάζε ιν , τους ύπο κυνος ώς ύπο φρουρίου φυλαττο-

μένους, ώς μη θηρών σπαράγματα γένοιντο, και τίς ποτ1 αν τού φυλάσσοντος 

κρεΐττον είναι φήση το φυλαττόμενον, εί μή των Μελιτίδου φρενών τυγχάνει 

διάδοχος, και τής Κοροίβου μωρίας άνάπλεως ; Ώ ς έγωγε θαρρούντως άποφη-

ναίμην μηδέν τι των παρ ' άνθρώποις είναι τιμίοιν οσα ψυχής ευγενούς τ υ γ -

χάνει γνωρίσματα, εφ' ω μή και κύνες φιλοτιμήσονται. 

1. P e u t - ê t r e εκρινίσας. 
2. II. I , 50. 
3. P e u t - ê t r e le p a s s a g e a-t-il en vue de Pla ton, Rep. I I I , p. 416. 
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TRADUCTION FRANÇAISE. 

/ 

Elorje clu chien par Γ empereur Nicéphore. 

Je ne craindrai pas Momus, parce que j 'ai choisi l'éloge 
du chien, car je ne me laisserai pas aller à la folie de Dio-
nysos, au point de faire un dieu de cet animal. Quand 011 se 
décide pour un sujet d'éloge, il ne faut pas, pour honorer 
l'objet choisi, avoir recours à des moyens impossibles, autre-
ment 011 n'arrive pas à la persuasion. C'est, je pense, pour 
se moquer de ceux qui agissent ainsi que ce sophiste de 
Syrie, ce bouffon, ce plaisant, ce comique, a représenté Dio-
nysos conduisant dans les deux le chien de son amante, 
et Momus le persifflant à cause de cela. Quant à moi, je 
ne dis pas que cet animal est un dieu, mais montrant qu'il 
est ami des dieux, j'aurai le courage de témoigner en sa 
faveur. Artémis en effet, porte un arc et un carquois; elle 
conduit en outre des chiens comme compagnons, d'où elle a 
reçu le nom de chasseresse. Comme les meilleures choses 
arrivent aux hommes par les dieux et que le chien est allé 
ensuite visiter ces derniers, je pense que cet animal est 
ce qu'il y a de mieux après l'homme. Il procure le plaisir 
le plus pur aux rois, pour ne pas dire à, tous ceux pour 
qui la chasse est une affaire. Il court après les cerfs et 
les lièvres, et après les autres fauves qui sont sur terre 
et au moyen desquels il prépare la sensualité de la table 
impériale, et, ce qui est très extraordinaire, il a une grande 
puissance dans l'odorat et, toutes les fois qu'il le faut, 
dans la vue. Si quelque chose s'est dérobé à ses yeux et 
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s'est sauvé au milieu des buissons, le cliien emploie une 
autre puissance dans les yeux en allant à travers les bois 
épais et les forêts, quêtant et suivant à la piste pour ainsi 
dire le gibier. Déjà il a pris le fugitif à ses petits eux 
mêmes et le saisissant comme une proie il l'a apporté tout 
fier à son maître. Je l'ai vu, moi, je l'ai vu foirant la nature 
elle même s'élancer contre les compagnies d'oiseaux. La 
fatigue n'arrête point ce chasseur sans foyer, se chauffant 
au soleil, agissant tout le jour; car la chasse procure plus 
de jouissance que de peine comme dit le poète de Cilicie. 
Où il y a profit et plaisir, le mal et la fatigue n'existent plus. 

Si tu le veux, je te décrirai, comme dans un tableau, les 
détails de la chasse. Le chasseur part à cheval en criant, 
en chasse! Placés autour de lui les chiens suivent, comme 
autour d'un général une armée prête au combat. On voit 
l'un allant et venant autour de ses pieds et aboyant d'une 
manière caressante, l'autre sautant également et luttant 
de vitesse avec ses camarades, cet autre glorieux des atta-
ches qu'il a autour du cou, se pavanant avec ses pierreries 
et fier de ses liens d'or, spectacle agréable à voir, à moins 
qu'on n'ait le cœur dur comme du diamant, ou qu'on n'ait 
reçu la naissance dans la mer verte. Lorsqu'ils sont arrivés 
sur le lieu de la chasse, je veux dire dans une plaine οΐι on 
élève des bêtes fauves ou même sur le sommet d'une mon-
tagne, le chasseur les range autour de lui, ceux-ci regar-
dant tous avec des yeux insatiables de combat, et ensuite, 
comme d'une barrière, serrés les uns contre les autres, ils 
se précipitent dans la forêt. Mais observez très attentive-
ment la peinture que je mets sous vos yeux. ( )n serait Apelle 
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ou Praxitèle1 le peintre, qu'avec les ressources des couleurs 
et de la peinture 011 serait impuissant à reproduire la joie 
de ces animaux. Le récit est commode pour vous procurer 
un vif plaisir. Voyez donc les uns se précipitant sur les 
biches et les renversant courageusement, un autre mettant 
à la débandade une troupe de lièvres, dont il tue toujours 
le dernier, celui-ci attaquant avec fureur un terrible san-
glier et le déchirant partout avec les dents comme avec des 
dards, celui-là s'engageant avec d'autres au hasard. Lorsque 
fatigués de luttes ils doivent renoncer au combat, 011 voit 
un spectacle des plus agréables. Aucun d'eux 11e revenant 
à vide et sans avoir rien fait, chacun traîne le résultat de 
sa chasse et l'amène à son maître comme 1111 collecteur d'im-
pôts. Ainsi tout est brillant et agréable même pour ceux 
qui n'en jouissent que par l'ouïe et par la vue. Le récit seul 
suffit pour ouvrir toutes les sources du désir. Et tout cela 
est public et a lieu en plein air. Quant aux faits qui se 
passent dans la maison, qui ne les admirera pas, puisqu'ils 
11e le cèdent en rien pour le plaisir aux choses du dehors? 

J 'ai montré que le chien pour les qualités n'est inférieur 
à aucun des êtres qui viennent après l'homme. Ce que je 
vais dire maintenant 11011 seulement confirmera cette vérité 
d'une manière plus exacte, mais même causera de l'étonne-
ment à ceux qui l'entendront. De tous les êtres qui ont le 
malheur d'être privés de raison, seul le chien, par le rai-
sonnement, 11e vous en étonnez pas, est capable de quelque 
invention, et par là il est supérieur aux autres animaux. E11 
effet le cheval en hennissant, le bœuf en mugissant, l'agneau 

1. Praxitèle étai t célèbre comme sculpteur et non comme peintre . 
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en bêlant calculent ainsi sans raison qu'ils frappent l'air avec 
les sons insignifiants et inutiles de la voix. Celle du chien 
qui aboie, a une signification et annonce la présence des 
étrangers, comme s'il pouvait prononcer des sons articulés 
et dire à chacun d'eux, «D'où es-tu?» Je pense qu'il dit à 
son maître quelque chose dans ce genre là : «0 mon maître, 
quel soin prends-tu de toutes ces barrières qui sont à l'en-
tour? Quelle attention prêtes-tu aux portes? Quel souci as-
tu des clefs? Quelles dépenses fais-tu dans ce but? T'in-
quiètes-tu de tout cela? Je te garde comme un portier et je 
te défendrai comme un soldat armé.» 

Telles sont les qualités du chien, qualités qui procurent 
à ceux qui sont capables de sentir un étonnement mêlé de 
plaisir. Cet animal habile à garder les troupeaux de mou-
tons, de bœufs et de chevaux, est plein d'adresse pour com-
battre les bêtes féroces. Pourquoi 11e pas dire le plus étrange 
de tout? il guide même les aveugles et devient pour eux 
un autre œil ; il les conduit partout auprès des portes pour 
demander du pain et les ramène à leur logis. J 'en prends 
les dieux à témoin, y a-t- i l rien de plus grand que cette 
affection? Ce que les hommes 11e supportent pas de faire les 
uns pour les autres, cet animal, auquel est échu le manque 
de raison, le fait pour les hommes. Il baisse timidement et 
humblement le cou sous la main de ceux qui le veulent, et il 
imagine d'adopter un pas mesuré pour ne pas paraître tirer 
violemment celui qu'il dirige. Si seulement il le voulait, 
rien ne l'empêcherait d'aboyer après son maître, de briser 
ses liens et de s'enfuir; mais il se laisse battre et quand il 
est poursuivi, il ne se sauve pas. Il aimerait mieux expirer 
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sous les coups que d'être un seul instant séparé de son 
maître. Avec toutes les autres qualités il possède la bien-
veillance, noble don de la nature et le fabuliste avec beau-
coup de raison a mis en relief cette qualité quand, mêlant à 
son étude beaucoup de badinage, il a affirmé que la cliienne 
était plus affectionnée à son maître que la maîtresse elle-
même. J'en trouve une preuve dans l'accident qui est arrivé 
à Nicias, ce chasseur si connu. Celui-ci, par hasard, étant 
tombé à l'improviste dans le feu d'une charbonnière, son 
chien (admirez l'amour de l'animal pour son maître), son 
chien se mit à gémir, suivant l'indication première de la 
nature; il courait circulaircment autour du foyer et cher-
chait son maître. Puis, comme il ne pouvait rien dans ce 
malheur, il pensa qu'une pareille douleur demandait un 
secours humain, il tirait avec les dents les passants par 
leurs vêtements et les conduisait auprès du foyer pour leur 
apprendre le malheur qui venait d'arriver. Telle est l'âme 
de cet animal, âme des plus philanthropiques et à laquelle 
aucune qualité 11e manque. Et ce vieux chien d'Itaque, 
quelle place lui donnerons-nous? Epuisé par les fatigues 
de la vieillesse il restait toujours sans bouger; et cepen-
dant son maître étant revenu au bout de vingt ans, il le re-
connut après l'avoir flairé. Alors se levant tout seul, il alla 
lui lécher les pieds, action vraiment étonnante et digne d'ad-
miration. Homère voulant peindre la vitesse de ces animaux, 
les appelle ironiquement lents (αργούς). Comment donc, 
Télémaque 11e menait-il pas ses chiens dans la place publi-
que, en guise de gardiens? Certes Platon a bien raison de 
donner le 110111 de soldats à ces animaux, vigilants et doux 

/ 
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pour ceux de la maison, hargneux et terribles pour les 
étrangers. Qu'on ose me vanter les bœufs et les chevaux 
gardés par un chien comme dans une forteresse, pour qu'ils 
11e soient pas déchirés par les bêtes féroces. Qui viendra 
dire que le gardé est supérieur au gardant, à moins d'être 
1111 digne successeur de Melitidès ou d'être rempli de la folie 
de Corœbus? Aussi je ne crains pas d'affirmer que de toutes 
les qualités qui chez l'homme montrent une âme généreuse, 
il n'en est pas une seule dont les chiens 11e soient doués. 




